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PREFACE

Tue work of S. Gaselee in the present reprint
remains his, but the translation has been corrected
and improved in a number of places; and the limited
critical notes on the Greek text, and the Greek text
itself, have been revised in the light of E. Vilborg’s
text, critical notes, and commentary (to which refer-
ence must be made for fuller information), with
special regard to emendations by L. Castiglioni in
Bysantinisch-neugriech. Jakrbiicher (Bd. 4,1923, 18-50),
T. W. Lumb in Classical Review, XXXIV, 1920, 93-94
and Classical Quarterly, XIV, 1920, 147-149; and
J. Jackson in Classical Quarierly, XXIX, 1935, 52-57,
96-112. Gaselee’s original introduction has been
partly retained, partly rewritten; and everything has
been translated into English.

The critical notes as revised read as if they were a
collaboration between Gaselee himself and the
Editor; and in a sense they are indeed joint work,
pieced or fused together. However, “1” is always
Gaselee, not:—

E. H. WarMincTon, 1968.
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INTRODUCTION
I

WEe know very little of the author of the Cliophon
and Leucippe. *‘ Suidas 1 speaks of him thus:
“ Achilles Statius 2 of Alexandria: the writer of the
story of Leucippe and Clitophon, as well as other
episodes of love,? in eight books. He finally became
a Christian and a bishop. He also wrote a treatise
on the sphere, and works on etymology, and a mixed
narration telling of many great and marvellous men.
His novel is in all respects like that of the other
writers of love-romances.” It is possible that our
author became a Christian later in his life (though
there is certainly no sign of any such tendency in
his work), but the statement that he ended in the
episcopate should be looked upon with caution: it
is probably a reflection of the similar story told of
Heliodorus, the [later] novelist. His date is not easy
to place with accuracy. [If the earlier of two papyri
discovered after Gaselee wrote is to be dated late in

1 The lexicographer who wrote in the tenth century, but
made much (and usually accurate} use of earlier materials.

2 Sic. We find the correct form of the name in the MSS.
of our author and in other places where he is casually men-
tioned by late grammarians and scholiasts.

3 This may either be interpreted that he wrote other
novels with a love-interest, or as referring to the various loves,
happy and unhappy, which are represented in the present
work, subordinate to the main passion of the hero and
heroine.
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INTRODUCTION

the second century, Achilles himself must be regarded
as having composed his novel earlier in that century.
See page xiii.—Ed.] There is no particular reason
to doubt the statement of *“ Suidas” and of some of
the MSS. of the novel that the author was a native
of Alexandria, and the somewhat exaggerated de-
scription of the beauties of the city at the beginning
of Book V. would seem to be evidence of the
writer’s patriotism. The scholiast Thomas Magister
calls him an orator (prjrwp), and he may well have
been an advocate: his general style is redolent of
the rhetorician, and the lawsuit towards the end of
the romance betrays a practised hand in the speeches
on both sides. It will by now be apparent to the
reader how much of our knowledge of Achilles
Tatius is little more than conjecture on somewhat
narrow grounds: one can only say that he seems
to come [...from...] the school of the Greek novelists?
which flourished from the first to the third century
A.D., and he certainly became one of the most popular,
for he was widely read throughout later Greek and
Byzantine days.

Beyond the passage of “ Suidas ” mentioned above,
the references to our author in antiquity are very
few. Photius?2 in his great Bibliotheca has more
than one reference to him, praising his literary art
and powers as a raconfeur, but censuring some of the
episodes and digressions as inconsistent with the
standard of purity that a Patriarch could desire:

1 See a short general article on the Greek novelists printed
as an appendix to the Loeb Series edition of Longus and
Parthenius.

2 Patriarch of Constantinople, 858-886: a man of real
erudition, but not quite equal judgment.
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INTRODUCTION

““in this respect alone is Achilles Tatius inferior to
Heliodorus.” We have a formal comparison of the
two authors from the pen of Michael Psellus; it
is too long to give here, but may be found on
pp. cvi-cxiv of Jacobs’ edition [cp. 165-167 of
Vilborg’s], and is an interesting example of eleventh
century criticism, for, besides ethical comparisons,
the styles of narration are set against one another
with plentiful illustration and considerable acumen.

[Another] reference to our author in ancient
literature is an epigram in the Palatine Anthology
(ix. 203), which is ascribed in the lemma as “ by
Photius, patriarch of Constantinople: but others say
that it is by Leon the philosepher.”

Dwriov Tarpudpyov Kwvoravrwovmdlews, dAdot
8¢ dagw Adovros 100 prlocidov
els T BifAor Aevkinmys

"Epwra mixpdv, dAda oddpova Bilov

< -~ A 7 ’

6 Khetroddvros uév mapepdaiver Adyos-
€ I3 A ’ 7

6 Aevkinmns 8¢ owpovéoraTos Pios
dnavtas €floTnol, mos TETUUUEYY)
Kexappuévy Te Kai xKoTnypeLwuévn,

76 3y péyiworov, Tpis favobo’ éxapréper.

1 L A} ~ /7 7
emep 0€ kai ov aau/)po»ew 96)\779, didos,
;/.7) 'rv;v wdpepyov 7S ypadiis oxdmer Oéav,
v Tob Adyou e npw'ra auvdpouny pdbe:
vupgooTodel yap Tovs mobodvras éudpovws.

There are difficulties in both ascriptions: the style
of prosody is too late and accentual for Leon (and
his other epigrams are hardly of the same style),
and the sentiment of the little poem is rather more
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INTRODUCTION

favourable to the moral standard of the novel than
we should expect if we judge from the other men-
tions by Photius. This attribution is, however, the
more probable of the two—and the real point of the
epigram is that the reader is not to allow himself
to be distracted by any of the incidents of the novel,
but to profit by the lesson of the main plot, which
is undoubtedly, considered as a:whole, a panegyric
of chastity.

II

Tue TexT orF AcuiLLes Tarius
Papyri. .

By far the earliest sources for the text of Achilles
Tatius are provided by three papyri of which only one
was known when: Gaselee’s volume in the Loeb
Classical Library was published in 1917, and all
afford fragments only:1

IT* Pap. Oxyrh. 1250, of the early (?) part of the
fourth century after Christ, and now in the
Bodleian Library, Oxford. B. Grenfell and A.
Hunt, The Oxyrhynchus Papyri, Pt. X, pp. 135 ff.2
C. F. Russo in Accad. d. Lincei, Rendiconti della
cl. di sc. mor., stor. e filolog. Serie viii. v, x, fasc.
5-6, 1955, 397-403.

112 Pap. Schubart 30, of the third century after
Christ or earlier, and now it seems lost. W,
Schubart, Griechische literarische Papyri. Ber-
lin, 1950, pp. 59-60.

1 Throughout we use the sigla for papyri and. medieval
manuscripts adopted by Vilborg in his edition of 1955, after
collating all the manuscripts.

2 Hence this papyrus is called GH by Gaselee.
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INTRODUCTION

11> Pap. Mediolanensis, of the late (?) second
century after Christ,now at Milan. A.Vogliano,
in Stud. ital. fil. class. N. S. XV, Florence, 1938,
pp. 121-130.

Medieval Manuscripts.

Derived from a lost archetype which was on a line
of tradition different from any of the papyri, are
twenty-three extant medieval manuscripts, all but
one belonging to one or other of two families (@) and
(B). Of these MSS. the following, denoted by
Vilborg’s sigla, have independent authority.

Family (a).

M = Codex Marcianus graecus 409 (early? 13th
century); there are MSS, copied fromit. Con-
tains Books 1.1-VIII.16.

W = Vaticanus graecus 1349 (12th century); there
are MSS. derived from it. Contains Books
1.1-VIIL.19.

D = Vaticanus graecus 914 (14th century); contains
Book I and excerpts from Books II, III and
Iv.

Family (B) (which on the whole give a better

tradition).

V = Vaticanus graecus 114 (13th century); there are
MSS. copied from it. Contains Books I.1-
VIIL.19.

G = Marcianus graecus 607 (15th century); there is

one MS. copied from it. Contains Books I.1-
VIIL19.
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INTRODUCTION

T = Tubingensis M b 16 (16th century); there are
MSS. derived from it. Contains Book 1.1-10.

X = Parisinus graecus 2895 (early 16th century).
Contains Book 1.1-10.

E = Ambrosianus graecus 394 (15th or 16th cen-
tury). Contains Books L.1-VII.9.

R = Vaticanus graecus 1348 (16th century); con-
tains Books [.1-VIII.19.

4 possible third family [y] is suggested by

T == Laurentianus conv. soppr. 627 (13th century);
contains Books I.1-IV 4.

For details see Vilborg’s edition, pp. XV ff. There
is a stemma codicum on p. LXXIIL

Gaselee’s comments on what is now called I11.

The fragment is some thousand years older than
any extant MS. of our author, and naturally presents
a better text; those of its readings which are clearly
the true original have been incorporated into the
text of this edition, and attention has been called in a
footnote to other places where it is probably correct.
It is, however, satisfactory to find that our MSS., late
as they are, have not habitually lost the truth, and
that several places which have been doubted and
freely altered by modern editors are corroborated in
their traditional form by the new fragment.

There is, however, one important divergence in
the papyrus: it is a matter of order, chapters ii.
and iii. §1-2 of Book II. being placed between
chapters viii. and ix. [ will here quote the words
of Grenfell and Hunt, who express clearly and con-
cisely the exact state of affairs: * Some slight
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INTRODUCTION

changes in the transitional phrases are made, so
that the passage as it stands runs quite smoothly.
But the last section of chapter iii. would not join
on to the end of chapter i., and there must have
been a larger modification at this point. The
abruptness of that section had already been ob-
served by Jacobs, who suggested that something had
fallen out. These remarkable divergences of the
papyrus from the current version seem capable of
two explanations. Tither there were two redac-
tions of the romance, a view which was suggested
long ago by Salmasius but was vigorously contested
by Jacobs, or possibly a leaf in the archetype from
which the medieval MSS. were derived was copied
in the wrong position and the dislocation has been
concealed by subsequent patching. The omission
in some MSS. of the words kai dpri . . . . katpds 7,
in others of xai wdhw . . . xkaods v at the
beginning of chapter ii. might be taken to point
in that direction.” The second explanation, or
something like it, seems the more probable; but
after considerable hesitation no change from the
traditional order has been made in the present
edition. It would have been necessary to make
some kind of bridge between the end of chapter i.
and the latter part of chapter iii., which would
have presented considerable difficulties, and the
story, which now reads continuously, would run less
smoothly if such a course were adopted. It was
therefore thought sufficient to chronicle the fact of
the variant order in the papyrus, and to allow readers
to try for themselves the difference that this changed
order would have made.l

1 See Vilborg, edition, pp. xv-xvii, xxxv-xliv.
XV



INTRODUCTION

111
Ebprrions

Before the first printing of a Greek text, Annibale
della Croce (Cruceius) of Milan had produced a
Latin translation of Books V-VIII at Lyon in 1544
and of all eight books at Basle in 1554. The editions
of the Greek text are as follows.

H. Commelinus began and 1. and N. Bonnvitius
completed the Editio Princeps which was published
at Heidelberg in 1601. It was followed by the
edition of Salmasius (C. Saumaise) at Leyden in
1640. The next century saw the publication, in
1776 at Leipzig, of the edition by B. G. L. Boden,
and in 1792, at Zweibriicken, that of C. G. Mitscher-
lich. In the nineteenth century came the edition
by F. Jacobs (Leipzig, 1821), that of G. A. Hirschig
(Paris, 1856), and that of R. Hercher (Leipzig, 1858-
1859). The English translation, with Greek text,
by S. Gaselee appeared in 1917.

We now have the important work of E. Vilborg
(who writes in English), in two volumes: Achilles
Tatius, Leucippe and Clitophon, Almquist and Wiksell,
Stockholm and Géteborg, 1955, including biblio-
graphy, description of the papyri and the medieval
manuscripts, Greek text, full critical notes, and
lestimonia; and Achilles Tatius, Leucippe and Clito-
phon. A commentary. Acta Universitatis Gotho-
burgensis, Stockholm and Géteborg, 1962.
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ACHILLES TATIUS
OF ALEXANDRIA

THE ADVENTURES OF LEUCIPPE AND
CLITOPHON

BOOK 1

1, Sipon is on the sea-board of the Assyrian
Ocean: it is the Phoenicians’ mother city, and its
people may be termed the father of the Theban
race. There is a double harbour in the bay, wide
within but with a narrow entrance so as to land-lock
the sea by a gentle curve: where the bay makes an
inward turn towards the right, a second inlet has
been channelled out, for the water to run in, and
thus there is formed a further harbour behind the
first, so that in winter the ships can lie safely in
the inner Dbasin, while in summer they need not
proceed further than the outer port.

On arriving there after a severe storm, I went to
make my votive offerings for my safe arrival to the
Phoenicians’ goddess ; Astarte the people of Sidon
call her: as I was thus walking about the city, paying
especial attention to the temple-offerings, I saw a
picture hanging up which was a landscape and a sea-
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BOOK 1, 1

scape in one. The painting was of Europa: the sea
depicted was the Phoenician Ocean; the land,
Sidon. On the land part was a meadow and a troop
of girls: in the sea a bull was swimming, and on
his back sat a beautiful maiden, borne by the
bull towards Crete. The meadow was thick with all
kinds of flowers, and among them was planted a
thicket of trees and shrubs, the trees growing so
close that their foliage touched: and the branches,
intertwining their leaves, thus made a kind of
continuous roof over the flowers beneath. The
artist had also represented the shadows thrown by
the leaves, and the sun was gently breaking through,
here and there, on to the meadow, where the
painter had represented openings in the thick roof
of foliage. The meadow was surrounded on all sides
by an enclosure, and lay wholly within the embowering
roof ; beneath the shrubs grass-beds of flowers grew
orderly-—narcissus, roses, and bays ; in the middle of
the meadow in the picture flowed a rivulet of water,
Lubbling up on one side from the ground, and on
the other watering the flowers and shrubs; and a
gardener had been painted holding a pick, stooping
over a single channel and leading a path for the
water.

The painter had put the girls at one end of the
meadow where the land jutted out into the sea.
Their look was compounded of joy and fear: gar
lands were bound about their brows ; their hair had
been allowed to flow loose on their shoulders; their
legs were bare, covered neither by their tunics above
nor their sandals below, a girdle holding up their
skirts as far as the knee ; their faces were pale and
their features distorted ; their eyes were fixed wide
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BOOK I, 1

open upon the sea, and their lips were slightly
parted, as if they were about to utter a ery of fear;
their hands were stretched out in the direction of
the bull.  They were standing on the water’s edge,
so that the surge just wetted their feet: and they
seemed to be anxious to run after the bull, but to be
afraid of entering the water.

The sea had two different tinges of colour;
towards the land it was alnost red, but out towards
the deep water it was dark blue: and foam, and
rocks, and wave crests had been painted in it.
The rocks ran out from the shore and were whitened
with foam, while the waves rose into crests and
were then dashed into foam by breaking upon the
rocks. Far out in the ocean was painted a bull
breasting the waves, while a Dbillow rose like a
mountain where his leg was bent in swimming: the
maiden sat on the middle of his back, not astride
but sideways, with her feet held together on the
right : with her left hand she clung to his horn,
like a charioteer holding the reins, and the bull
inclined a little in that direction, guided by the
pressure of her hand. On the upper part of her
body she wore a tunic down to her groin, and
then a robe covered the lower part of her body:
the tunic was white, the robe purple: and her
figure could be traced under the clothes—the
deep-set navel, the long slight curve of the belly,
the narrow waist, broadening down to the loins,
the breasts gently swelling from her bosom and
confined, as well as her tunic, by a girdle: and
the tunic was a kind of mirrer of the shape of
her body. Her hands were held widely apart, the
one to the bull’s horn, the other to his tail; and

7
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1 This picture may be compared with the short description
in Ovid, Metamorphoses, vi. 101 seq.:—

A Lydian maiden in her web did portray to the full

How Europe was by royal Jove beguiled in shape of Bull.

A swimming bull, a swelling sea, so lively had she wrought

The lady scemed looking back to landward and to ery

Upon her women, and to fear the water sprinkling high,

And shrinking up her fearful feet.




BOOK I, 1-2

with both she held above her head the ends of
her veil which floated down about her shoulders,
bellying out through its whole length and so giving
the impression of a painted breeze. Thus she was
seated on the bull like a vessel under way, using the
veil as a sail; about the bull dolphins gambolled,
Cupids sported: they actually seemed to move in
the picture. Love himself led the bull—Love, in
the guise of a tiny boy, his wings stretched out,
wearing his quiver, his lighted torch in his hands:
he was turning towards Zeus with a smile on his
face, as if he were laughing at him for becoming a
bull for his sake.!

2. I was admiring the whole of the picture, but—
a lover myself—paid particular attention to that
part of it where love was leading the bull; and
“Look,” I said, « how that imp dominates over sky
and land and sea!” As I was speaking, a young man
standing by me broke in: “I may term myself a
living example of it,”” he said; “ I am one who has
suffered many buffets from the hand of Love.” “ How
is that ?” said I.  “ What have your sufferings been,

The subject was closely connected with Sidon, and is repre-
sented, almost exactly as in Achilles Tatiug’ description (so

far as the bull and his burden are concerned) on the Sidonian
coins.
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BOOK I, 23

my friend? 1 can see by your looks that you are not
far from being one of the god’s initiates.” “ You are
stirring a whole swarm of stories,” said he; “my ad-
ventures are really like fiction.” I hope, Sir,” said
I, “in the name of Zeus and that very god Love,
that you will not hesitate to give me all the same
the pleasure of hearing them, even if they are like
fiction” : and while I was speaking I took him by the
hand and led him to a grove at no great distance,
where many thick plane-trees were growing, and a
stream of water flowing through, cool and translucent,
as if it came from freshly melted snow. There 1
bade him sit down on a low bench, and I sat by him,
and said: “ Now is the time to hear your tale; and
the surroundings are pleasant and altogether suitable
for listening to a love-story.”

3, Thisis how he began: 1 am a Phoenician by
nation, my country is Tyre; my name is Clitophon,
my father is called Hippias, my uncle Sostratus; but
he was only my father’s half-brother, on the father’s
side, for my grandfather was twice married: my
uncle’s mother was a Byzantine woman, my father’s
a Tyrian. My uncle has lived all his life at Byzan-
tium, having inherited there a very considerable
property from his mother; my father stayed in
Tyre. My mother I never knew, as she died when
I was a baby; and then my father took a second
wife, who was the mother of my sister Calligone. To
this sister my father determined to unite me in
marriage ! ; but Fate, stronger than the will of man,
was reserving another to be my wife.

1 Marriage was allowed in ancient Greece between halif.
brothers and half-sisters descended from the same father,
but not between uterine half-brothers and half-sisters.
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BOOK I, 3

Providence sometimes foreshews the future to
men in dreams, not so that they may be able to
avoid the sufferings fated for them, for they can
never get the better of destiny, but in order that
they may bear them with the more patience when
those sufferings come: for when disasters come all
together and unexpectedly, they strike the spirit with
so severe and sudden a blow that they overwhelm it ;
while if they are anticipated, the mind, by dwelling
on them beforehand, is able little by little ta turn
the edge of sorrow. Well, I was nineteen years of
age, and my father was making preparations to
celebrate my marriage in the following year, when
Fate began the drama of my fortunes. T had a
dream, in which I seemed to have grown into one
with Calligone from the belly downwards, while
above we had two separate bodies: then there
stood over me a tall woman of fearful appearance;
she had a savage countenance, blood-shot eyes, grim,
rough cheeks, and snakes for hair; in her right hand
she held a sickle, and in her left a torch. She
advanced angrily upon me, brandishing the sickle:
and then struck with it at my waist, where the two
bodies joined, and so cut the maiden away from me.
In mortal fear I jumped up, terrified : I told nobody
the dream, but revolved inwardly the most gloomy
forebodings.

Meanwhile, the following events were happening.
My father’s brother, as 1 told you, was Sostratus;
and a messenger came from him bringing letters
from Byzantium. This was the purport of them :—

Sostratus, to his brother Hippias, greeting.

My daughter Leucippe and my wife Panthea are on
their way to you : war has been declared by the Thracians

13
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BOOK 1, 34

against the Byzantines. Keep safe these, the dearest of
my fomily, until the war is decided one way or the other.

4. Directly my father had read these words, he
jumped up and hurried down to the sea-shore. He
was not long in returning, and then there followed
him a great number of men-servants and maid-
servants, sent by Sostratus to accompany his ladies:
in the middle of them walked a tall woman richly
dressed; and as I gazed at her, I suddenly saw a
maiden on her left, who blinded my eyes, as with a
stroke of lightning, by the beauty of her face.
She was like that picture of Europa on the bull
which I saw but just now: an eye at once piercing
and voluptuous; golden hair in golden cutls; black
eyebrows—jet black ; pale cheeks, the pallor shading
in the centre into a ruddy bhue, like that stain
wherewith the Lydian women tint ivory; and a
mouth that was a rose—a rose-bud just beginning to
uncurl its petals. Directly 1 saw her, I was lost:
for beauty wounds deeper than apy arrow and
strikes down through the eyes into the soul; the
eye is the passage for love’s wound, All manner
of feelings took possession of me at once—admira-
tion, stupefaction, fear, shame, shamelessness. 1 ad-
mired her tall form, I was stupefied by her beauty,
I shewed my fear by the beating of my heart; 1
stared shamelessly at her, but I was ashamed to be
caught doing so. Try asI would to drag my eyes away
from gazing upon her, they would not obey me, but

s olav Vilborg: olav eis the MSS. Wifstrand deletes eis.
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1 The dinner couches were thus arranged :

[}
g
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et =
(@)
PANTHEA LEUCIFPE
Table
CLITOPHON'S
STEPMOTHER CALLIGONE

As the guests at u Greek dinner-party reclined on their
left elbows, leaving the right arm free for eating and
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BOOK I, 4-5

remained fixed upon her by the force.of her beauty,
and at length they won the day against my will.

5. Such was the manner of their arrival. My
father then set aside for their use a part of the
house, and ordered dinner to be made ready. When
the hour for it came, we sat down two on each
couch. my father arranged that he and 1 should
occupy the middle one, the two mothers that on the
left, and the two maidens the right-hand one. T was
overjoyed when I heard of this arrangement,! and 1
could hardly restrain myself from publicly éembracing
my father for thus putting the girl under my very eyes.
[ swear that I have not the slightest idea what |
ate—1I was like a man eating in a dream. I rested
myself firmly on my elbow on the couch, and,
leaning forward, devoured the maiden with my eyes,
sometimes intercepting a glance on her part; for
that was my dinner. After it was over, a young
slave (one of my father's servants) came in with a

lute ready tuned; first of all he played it with his

drinking, the expressions left and right in the text, describ-
ing the benches on which the ladies of the party reclined,
must be from the point of view of a spectator looking up
towards the middle bench occupied by the two men.
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BOOK 1, 5-6

hands alone, sweeping over the strings and produc-
ing a subdued tone by twanging them with his
fingers ; then he struck the strings with the plectrum,
and having played a short prelude he sang in concert
with the music. The subject of his song was the
chiding of Apollo as Daphne fled from him; his
pursuit, and how he all but caught her; and then
how the maid became a tree, and how Apollo made
himself a crown out of its leaves. This story, as
he sang it, at last set my heart more fiercely ablaze :
for love stories ave the very fuel of desire ; and how-
ever much a man may school himself to continence,
by the force of example he is stimulated to imitate
it, especially when that example proceeds from one
in a higher position than himself: for that shame,
which prevents a man going astray, is converted
into boldness by the approval of one of higher
rank. So I said to myselt: « Look, here is Apollo
in love, and like you in love with a maiden ; and
when he is in love, he feels no shame about it,
but pursues his maiden, while you hesitate and
profess to be ashamed, and encourage a most un-
timely continence: do you put yourself above a
god ?”

" 6. When the evening came, the women went
first to bed, and we followed their example after
a short interval. The others had taken their
pleasure by the satisfying of their appetite, but
all my feast was through my eyes: so that I retired
to rest gorged with the vision of the maiden's face
and sated with undiluted gazing upon her. Indeed,
I was drunk with love; but when I reached the
chamber where I always lay I was unable to get
to sleep. For Nature will have it that diseases and
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1 ¢v was inserted by Cobet. I do not feel quite certain
that vur! alone would not bear thesense. Hercher suggested
vukrds, which is not impossible, though he did not admit it
nto his text,

20



BOOK I, 6

bodily wounds are worse at night: while we are
at rest they obtain more power to attack us and
aggravate the pain that they cause; for when the
body is still, the wound has the more leisure to hurt.
In like manner the wounds of the soul are far
more painful when the body is at rest: for during
the daytime the eyes and ears have plenty of
occupation and so turn the edge of the disease,
distracting the soul so that it has less leisure for
its grief; but when the body is bound fast by
bodily rest, the soul has the greater freedom to
be tossed about by its woe : all the sensations which
were lately at rest are then aroused; mourners
feel their grief anew, the anxious their cares, those
in danger their fears, and lovers their consuming
flame. Hardly about daybreak did sleep of a kind
take pity upon me and give me a little respite: but
not even then could I banish the maiden from my
mind ; Leucippe was all my dreams—I spoke with
her, I sported with her, I ate with her, I touched
her; yes, I obtained a greater degree of happiness
than in the daytime; for I kissed her, and it was
a real kiss: the natural result was that when my
servant came to wake me, I upbraided him Dbitterly
for his untimely coming, so that I thus lost so
sweet a dream. I arose therefore, and determined
to walk up and down somewhere in the house, into
my sweetheart’s presence. 1 took a book, and
bent over it, and pretended to read; but every
time that I was at the door, my eyes, off the book,
ogled her slyly. So making several journeys, and
‘ 21
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pov ufv ryap wyurr, kdv ebuopdos 7+ éar 8¢ xal

22



BOOK 1, 6-7

drawing in fresh draughts of love every time 1
saw her, I returned with my heart in ill case indeed.
And those flames went on burning up in me for the
next three days.

7. Now I had a cousin called Clinias. Both his
parents were dead, and he- was young, two years
older than myself; one of Love’s adepts. But the
object of his affections was a youth; and so strong
were his feelings towards him that once when he
had bought a horse, and the boy saw it and admired
it, he at once sent it to him as a present. So I used
constantly to be laughing at him for neglecting all
his proper pursuits and baving leisure for nought
but his affections, a slave to love and pleasure; but
he always used to smile, wagging his head and
saying: “ Mark my words, some day you will be
a slave too.” To him then I went, and greeted him,
and said : “ At last, Clinias, I have been paid out for
all my scoffing: I too have become a slave.” He
clapped his hands and burst out laughing; then
he rose and kissed me—my face bore every sign
of a lover’s sleeplessness—and, ““ Yes,” he said, “ you
are really in love : your tell-tale eyes shew it.”

He was still speaking, when Charicles (that was
the name of his dear youth) burst in, greatly dis-
ordered, crying: “It is all over with me, Clinias.”
Clinias gave a deep groan, as though his life hung
on his friend’s, and murmured with a trembling
voice: “ You will kill me if you do not tell me at
once; what is your trouble? What have we to
fight against?” ¢ Marriage!” Charicles answered,
“ which my father is arranging for me, and a marriage
with an ugly girl, to give me double agony. Any
woman is bad enough, however fair; but if she
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1 (36ttling’s corvection for the MSS. rardv.
2 Inserted by Cobet, The article seems clearly necessary.
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BOOK 1, 7-8

has the bad luck to be ugly, the business is twice as
bad. But she has a fortune ; that is what my father
looks at in arranging the match: so that I am un-
happy enough to be bartered for her money: 1 am
to be sold into marriage.”

8. When Clinias heard this, he grew suddenly
pale; and then he urged the youth to refuse the
marriage absolutely, abusing the whole female sex.
« Marriage ! " he said, “is that what your father is
arranging for you already? What have you done,
to be so fettered? Do you not remember the words
of Zeus:

¢ The stolen fire must be avenged, and so
Men must seem joyfal and hug close their woe’??

Such is the pleasure of woman; she is like the
Sirens, who kill men by the charm of their sung.
Why, the magnitude of the evil can be conjectured
from the very preparations for a marriage, the
whistling of the flutes, the banging of doors, the
carrying of torches; anyone who sees all this dis-
turbance would naturally say: <How wretched is
a bridegroom—he looks to me like one being sent
off to the wars.” If you were one that were unin-
structed in the examples of poetry, you might per-
haps be unaware of women’s doings; but, as it is,
you know enough even to teach others the kind of
stories with which women have filled the stage—

1 Hesiod, Works and Days, 57. The punishment sent to
men for the fire stolen for them by Prometheus was the gift
of woman,
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8 yuvi). xal TabTa pév mepl TV eduopdwr Tis av
elwor yvvaikdv, &vla kai pérpov TO dTUXNMA.
70 yap kdAos Exer Twa? wapnyopiav TéY Kaxdv,
xal TobT éoTw év druyipacw edriympac € &é
1 After *Axy.Meds the MSS. again read moffj (G has ég), the

deletion of which is due to Cobet.
* Headlam’s correction from MSS. 74w,

! Amphiaraus, who was a prophet, kpnew that he was
destined to perish if he joined in the famous attack of the
Seven against Thebes. Polynices, the leader of the invaders,
bribed his wife Lriphyle with a golden necklace to indicate
(il\mphiaraus’ hiding-place and to persuade him to go to his

oom.

2 Tereus, the husband of Procne, violated her sister Philo.
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BOOK 1, 8

Eriphyle’s necklace,! Philomela’s feast,2 Stheno-
boea’s false accusation,® Aerope’s wicked stratagem,?
Procne’s murder.® When Agamemnon desires the
beauty of Chryseis, he brings destruction upon the
Greek army ; when Achilles desires Briseis” beauty,
he makes sorrow for himself. If Candaules® has a
fair wife, his wife murders Candaules. The fire of
[Telen’s marriage-torches lit another fire for Troy.
But Penelope’s marriage, chaste creature, how many
suitors did that destroy? Phaedra destroyed Hip-
polytus by loving him, Clytemnestra Agamemnon
because she loved him not. O women, women, that
stay at nothing ! If they love, they kill : and if they
do not love, they kill all the same. Agamemnon
was fated to be murdered —Agamemnon whose
beauty was described to be as of heaven.

¢In eyes and head like thunder-hurling Zeus,’ ¥

and, O Zeus, a woman lopped off that very head.
And all these are the accusations which can be
brought against fair women, where the ill-fortune of
having to do with them is moderated, for beauty is
some consolation in distress, and a certain amount of
good luck amid the bad ; but if the woman is not

mela. To avenge themselves, the women served to him a
cannibal feast of his own son Itys. The story is given at
length in V. v,

3 The Potiphar’s wife of Greek mythology : Proteus was
Potiphar, Bellerophon Joseph.

4 The wicked wife of Atreus, who sinned with her husband’s
DLrother Thyestes. 5 See footnote 2 above.

8 Herodotus, i. 12, Candanles, king of Lydia, was so
infatuated with the beauty of his wife, that he must needs
shew her naked to his friend Gyges: in revenge for the
insult, she plotted with Gyges to kill him and seize his
throne. 7 Homer, lliad, ii. 478.
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BOOK 1, 8—g

even fair, as you tell me, the misfortune is double.
No one could tolerate such a thing—Ileast of all a
youth as fair as you. I pray you, Charicles, by all
that you hold holy, do not allow yourself to become
a slave, do not throw away untimely the flower of
your youth ; in addition to all its other disadvantages
marriage has this, that it does away with the bloom
of vigour and beauty. Do not wither yet, Charicles,
I implore you; do not hand over a lovely rose to be
plucked by an ill-favoured rustic clown.” ¢ This
whole affair,” said Charicles, “ must be left to pro-
vidence and to me; I have, after all, a certain
number of days before the day ordained. A great
deal can happen even in a single night; and we
must think over all this at our leisure. Now, at
any rate, I am going riding. I have never made use
of your present since you gave me that splendid
horse ; the exercise will lighten the grief on my
mind.” So with this he went away, on what was to
be his first and last ride.

9. I related to Clinias my whole story—how
it came about, my feelings, how I first saw her,
the arrival, the dinner, the great beauty of the
maiden. At last I felt that I was talking in a very
unseemly way, and burst out: ““I cannot bear the
pain, Clinias; Love with all his forces has attacked
me and drives sleep away from my eyes; I see
Leucippe always. No one has ever been in such
misery as I am; my grief lives always with me.”
¢ What nonsense you talk,” cried Clinias, * you, who
are a fortunate lover. You do not bave constantly
to be going to the doors of another’s house; you
have no need of a messenger; fortune has given her
to you, has brought her and established her at your
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of inserting wap’ before dAlyov. Schmidt suggests 7 (omitting
xat) xkadwy.
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BOOK I, ¢

very side. Some lovers have to be content with a
mere look at their sweetheart, so well guarded is she,
and to think themselves very lucky if they can obtain
this pleasure of the eye; others are more fortunate,
if they can but get a word with her: but you—you
are constantly seeing her and hearing her; you eat
with her and drink with her: and yet, with all this
good fortune, you grumble ; let me tell you that you
are ungrateful for this gift that Love has made you.
You do not know what it is to be able to see the
one you love; it is a greater pleasure than further
favours. When the eyes meet one another they
receive the impression of the body as in a mirror,
and this emanation of beauty, which penetrates
down into the soul through the eyes, effects a kind of
union however the bodies are sundered ; ‘tissomething
of a bodily union—a new kind of bodily embrace.
But I prophesy to you that you will soon get all
you want. There is no more ready road to over-
coming the resistance of the beloved than constantly
to be in her presence; the eye is the go-between
of affection, and the habit of being regularly in one
another's society is a quick and successful way to
full favour. Wild beasts can Dbe tamed by habit,
as they become used to their masters; how much
more easily can a woman's heart be softened by the
same means! And then the fact that her lover is
of the same age as herself is a powerful impulse to a
maiden. Those feelings which are natural in the
heyday of youth, and her knowledge that she is
adored, will often inspire her to return your passion;
for every maiden wishes to be fair, is pleased to
be loved, and is grateful to the lover for the witness
that he bears to her charms—if no one were in
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as I have done in the text. Schmidt proposes dpusyv.
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BOOK I, 9g-10

love with her, she could have so far no grounds of
confidence that she was beautiful. One only piece
of advice then I have to give you: let her be sure
that she is loved, and she will soon return your
affection.” “But how,” said I, “is this prophecy
of yours to be accomplished? Indicate to me at
any rate how to begin; you were initiated before me
into the mysteries of the god and are better ac-
quainted with the course required to become an
adept. What am I to say? What am I to do?
How am I to win the object of my passion? 1
have no idea of the way to proceed.”

10. “ On this subject,” said Clinias, “ you have
no need to enquire of another: Love is a self-
instructed expert. He is like the new-born babe
which needs no teaching from anybody where to look
for its nourishment ; for that is an accomplishment
which it learns of itself, knowing that its table is
spread in its mother’s breasts; in the same way a
young man for the first time big with love needs no
instruction as to how to bring it to birth. For when
you begin to feel the pangs and it is clear that the
destined day is at hand, you cannot go wrong, even
though it be your first labour, but you will find the
way to bring forth and the god himself will deliver
you. However, you may as well listen to the
ordinary maxims which are applicable at any time
and need no fortunate occasion. In the first place,
say nothing to the maiden of the actual fruition of
love, but rather look for a means for your passion
silently to be translated into action: boys and girls
are alike shamefaced creatures ; however much they
may be inclined towards the pleasures that Aphrodite
can afford, they do not care to hear their experi-
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BOOK 1, 10

ences mentioned aloud: they think that modesty is
a matter of words, while grown women, on the
other hand, take a pleasure in the words too. A girl
bears calmly the long-range skirmishes that a lover
uses to feel his way, and will suddenly express her
complacency by a gesture; but if you go bluntly
to her with a verbal call to action, you will only
shock her ears by the words you employ. She will
blush, affect to regard your proposal with horror,
and think that an insult is being offered to her;
even if she is desirous to afford you her favours, she
is ashamed, for it seems to her that she is already
yielding, when the pleasure she derives from your
words seems to transform your tentative into reality.
If, however, you act upon the other tack, gradually
moulding her to your wishes and gaining easy access
to her, be as silent as in church, but approach her
gently and kiss her: if the beloved is compliant,
the lover’s kiss is an invitation to her to accord him
all her favours; if reluctant, it is a kind of sup-
plication and prayer. Then, even when they have
promised and are certain to yield, many of them, how-
ever willingly they come into action, prefer the
appearance of coercion, so that by a shew of force
they can avoid the charge of compliance which would
be a reproach to their modesty. Even if you find
her persistently obdurate, do not relax your efforts,
but rather watch closely for the means of converting
her : here too tact is wanted. Do not in any case, if
she remains obstinate, employ force ; she is not yet
sufficiently softened : but if you desire her to melt,
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6 maTip, Sikaia altdv, ov Eévmy olde aloypav

~ ’ 5 A\ r 14 7
yiuar xopyy, ovbe ws Xapiehéa mhovTe pe
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peflople keipar o évavrivy: Epws dvraywviferas
xal watip. o ufy EoTnrev aibol xpaTdv, o Oé
kd@nTar  mwupmoAGY. TdS Kpivew THY Slkny;
avdayrn pdyerar xai Piois. xal 0éhw pév ool
Siwdoar, waTep, aAN' dvribicor éxw yalewwTepov.
Bacavifer Tov OSikacTiv, €otnre perd Beldw,
kpivetar peta mupos. dv amelliow, TdTep, avTod
xalopar ¢ wupl.”

12. ‘Hpuels pév odv Tadra épihocodoiuey mepi

”~ ~ bl 4 14 r Vé ~ ~
Tob Beolr éEalpvns 8¢ Tis elaTpéyer TOV Tob

1 The last words of this paragraph contain rather an
elaborate metaphor from thie Attic system of the production
of plays, which is ditlicult to render into appropriate
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BOOK 1, 10-12

you must be prepared to act a part, or else you will
lose all the trouble of your plot.” !

11, “ By your advice, Clinias,” said I, “you have
given me the most admirable provision for my
journey, and I pray that I may arrive safely ; but at
the same time I cannot help fearing that my very
success may be the beginning of worse troubles and
expose me to the more violent flames of love; and
at any rate if they do become more savage, what am
I to do? I cannot marry her—I am pledged to
another maiden ; and my father is greatly set on this
match. Nor is his object an unreasonable one: he
does not ask me to marry a foreigner, or an ugly
girl; he does not sell me for gold, as Charicles is
to be sold ; but he intends for me his own daughter,
who was beautiful enough, God knows, before 1 saw
Leucippe ; but now I am blind to her beauty and
bave eyes for Leucippe alone. I am on the horns of
a dilemma—Love and my father wait on opposite
sides of me: my father stands behind me, holding
me back by the respect which I owe to him; Love
sits before me, brandishing his torch of fire, How
am I to decide the contest, when affection is at war
with the promptings of nature? 1 desire to give
my verdict for you, father, but I have a stronger
advelsary—he puts the judge to the torture, he
stands in court armed with his arrows, he pleads his
cause with flame; if I do not decide against you,
father, I must be utterly consumed by his fire.”

12. We were engaged in this kind of philosophi-
cal discussion about Love, when one of Charicles’

English. ¢ You must stage-manage (xopnyeiv) your own
acting, or else you will not get your play accepted and so
will have wasted all the trouble you took in composing it.”
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Xapuc?\eovs‘ olkeTAY, X“”’ e-m Tob TPOTWTTOV THY
afy'ye)u,av ToD KaxoD, ws xai Tov Khewiav euevq
ava/cparyew Oeacduevov, ““Kawdv i ryéryove
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ouv Kxewlav '1rpoc Ty dyyeliav ddiker ¥ pwvy
Kal e,u,ewev a/cwn'roq, damep 'ru¢>wu1, BeB)uwevuq
TR Xo«ya)‘ o O¢ OLICGTT)S‘ &nyeurar “ E'rn 'rou irmov
TOV OOV e/caﬂwev, ® Khewia, 0s 74 pév mpdra
7))\a.vyeu 1;pe,u,a, Svo o¢ 9 'rpets Spo,uovs‘ mepteAfwv,
Ty irmwagiay éméoxe xai TOV immov L8pow/"ra
Ica.-rel[ra xa@npevos‘, ToD pU'r?]pos‘ apenijoas.
awopa'rfowroq oé s eSpas‘ Tods (BpdTas, Yodos
xaTémw yivetal, kai o iwmwos éxtapayfels wnda
Spbios 1 dpbeis xal dloyiorws épépero. TV ydp
XeMwov évdakdy Kal  TOV OUXEVO  OULDOasS,
Ppifas Te T Kéyfqv, olcr’rp'q()er‘.g 70 qSéBw
dwaépros 2 imraTo. T@v 8¢ moddv of uév éumpo-
aeev 7]7\Kov-ro of &8¢ o'rrweev Tods Eumpoaley
e7rewop.evoz. ¢3a0’ab, oV Spo,uov evremrevSou,
Siwrovtes Tov mmwov. ¢ 0 mmwos TH T@w woddw
xvp”roﬁp.eroq &;1.57&7\77, dvw Te Kal /cci'rw mndiw
7rp0s‘ 'n)v elca'repwv o‘7rov§7)v Bucm/ vews yeruado-
pevns Tols vw'rots‘ ezcu,u.awe"ro. o 8¢ xaicoBat,u,wv
Xapucknc vmo Tob Tis (mwelas 'Ta?»awreva;;evoc
xu,ua'roc, éx Tiis &dpas ea'(j)atpté’e'ro, 7r01'e p,ev én’
ovpav xa-ro?\w@a',vwv, woré O¢ émi ’Tan’rﬂ\,Ol/
xuﬁta'"rwu' o & 'rov /c7w8wvoc e'm.e{,'ev adTov
Xeipdy. TOY 8¢ puriipwy odréte kpately Suvd-
1 So Bergler: g&pfiov.

? The adjective duaépios of some MSS. seems slightly pre-
ferable to the 8 dépos of the other MSS. and editions.

38



BOOK 1, 12

servants rushed in, with evil tidings so clearly
written upon his face that Clinias instantly cried
out : “Something has happened to Charicles.” He
had not yet finished speaking, when the servant
exclaimed in the same breath : ¢ Charicles is dead.”
At this announcement Clinias was stricken utterly
dumb and stood motionless, as though he had been
struck by a whirlwind. The servant went on: “ He
mounted your horse, Clinias, and at first rode quietly
enough upon him ; after two or three turns, he pulled
him up, and, dropping the reins on his back, began
to rub down the sweating animal as he sat. While
he was wiping by the saddle, there was a sudden
noise behind ; the horse was frightened, reared,
and bolted wildly. He took the bit between his
teeth, tossed up his head, shook his mane, and
seemed to fly through the air spurred on by
fear ; bis hinder feet seemed to be trying to catch
up his galloping fore-quarters, increasing the speed
of his flight and spurring on his pace; his body
arched by reason of the contest between his feet,
bounding up and down at each stride, the motion
of his back was like a ship tossed in a storm. Poor
Charicles, thrown up and down rather as if by a
wave than on a horse, bounded from the saddle like
a ball, at one time slipping back on to the horse’s
quarters, at another hurled forward on to his neck,
while the tempest-like motion ever more and more
overcame his efforts. At last, no longer able to hold
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avlethkov alréd, mepiaipovres Bavdrov TpiBov.
6 8¢ Immos €T wAlhov éetapayfels T wrBpaT
wa: éumodibouevos els Tov Spopov TP cduat
’ \ } 14 b4 14 \ 2
ratemdTer Tov dbhiov, éxhaxtifwyv Tov Becuov
~ ~ o 3 A 3 ’ NN 3 A
Tis Puyis RoTe ok av adTov Tis (Swv ovdé
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\ ’ L4 LI ] 4 AS A 14 b
Tiva ypovov U éxmhifews: perafd 8¢ viyras éx
Tob kakoD Stwhiyioy éxdrvae, kai éxdpapeiy émi
T0 o@upa pev nmweiyeto, émmrolovfovy 8¢ xivw,
wapnyopdy @5 Houvdunr. xai év TolTe Gopddny
Xapiehiis éxoutlero, Oéapa olkTioTov Kai éneetviy:
o " o ~ ’
dhos yap Tpadua 7y, OaTe undéva TOV TapovTwy
kaTacyeiv T4 Odkpva. EEfpye 8¢ Tod Bpivov o

\ ’ ~ 13 Z 3 3 3 ~
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1 Sdws Boissonade: Juws MSS. which Hercher deletes.
Salmasius added éAos before s rdxys.
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BOOK 1, 12-13

the reins, he completely let himself drive with the
storm and was at the mercy of fortune: then the
horse, still at top speed, turned aside from the high
road, bounded into a wood, and straightway dashed
the miserable Charicles against a tree. He left the
saddle, shot like a stone from a sling; his face
was cut to pieces by the tree’s branches and he was
covered with as many wounds as there were sharp
points on the boughs. The reins twisted round his
body,! which he was unable to extricate, and then
dragged it along with them, making a very path of
death. The horse, still more alarmed by the fall and
finding his speed checked by the body dragging
behind him, trampled upon the unhappy boy,
kicking out at what he found to be a check upon
his flight; so that now no one who saw him could
possibly recognize him as the Charicles they once
knew.”

18. At this news Clinias was struck with utter
silence for a considerable period ; then, as if suddenly
awaked from a swoon of grief, he cried out very
pitifully and hurried to run to meet the corpse,
while I followed him, affording him such poor
comfort as I was able. At that moment Charicles
was brought in on a bier, a sight most pitiful and
sad ; he appeared to be all one wound, so that
none of the standers-by were able to refrain from
tears. His father led the chorus of lamentation,
greatly disordered and crying out: “ Look on this-
picture and on that—how you left me and how
you come back to me; a curse on all riding of
horses! A worse than common death is yours, which

1 The Greek rider had the reins carried round behind his
waist.
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1 Hercher’s ingenious conjecture for MSS. ofrw or odrws.

} Cf. St. Gregory of Nyssa, De deitate Filii et Spiritus
Sancti (ed. Paris. 1615, ii. p. 906 A), where Abraham laments
over the approaching sacrifice of Isaac: xal dyw én airg
obxl Aapndda yaphAioy, &GANE wip émerddrov; A T to kindle
for him no marriage lights, but the torches for his
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“BOOK I, 13-14

leaves you an unsightly corpse; when others die, at
least the lineaments of their features are preserved,
and even if the living bloom of beauty be gone, at
least the face keeps a semblance of its former
appearance and affords some comfort to the mourner
by its mimicry of sleep; death may have snatched
away the soul, but at least it leaves in the body the
one we knew. But with you even this has been
destroyed by fate—so you are doubly dead to me,
soul and body too; even the very shadow of your
likeness is gone—jyour soul is fled and I cannot find
my Charicles in this corpse. When, my child, shall
the day of your wedlock be? When shall I perform
at your marriage the rites that religion demands,
horseman and bridegroom—bridegroom that shall
never wed, most unfortunate of horsemen? Your
bridal chamber is the grave ; your wedlock is with
death; the dirge your bridal song; these wailings
your marriage lays. A very different fire from this,
my child, did T hope to kindle for you; but cruel
fate has extinguished both it and you, and lit up in
its place the torches of a funeral. A cruel illumina-
tion this! The tapers of your marriage rite have
become the flambeaux of a requiem.”!

14. So wailed his father, and on the other side of
the body Clinias was reproaching himself: it was a
burial?” We might also compare Anth. Pal. vii. 185 and
712, and our Herrick’s (ed. Moorman, p. 109)

That morn which saw me made a bride,
That evening witnessed that I died.
Those holy lights, wherewith they guide
Unto the bed the bashful bride,

Served but as tapers, for to burn

And light my reliques to their urn.

This epitaph, which here you see,
Supplied the Epithalamy.
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BOOK 1, 14-15

very rivalry of laments, the loving friend and the
father. «“It is I,” said he, “that have destroyed
him that was the master of my heart. Why
did I give him such a gift as that? Why not
rather a cup of gold for libations when he drank,
to use and pride himself on my present? As it is,
wretched fool that I was, I gave this fair lad a wild
beast, and I decked out the cursed brute with
martingales and frontlets, silver trappings and gold-
embroideved reins ; yes, alas, Charicles, I furbished
up your murderer with gold. Vile horse, the most
savage of all beasts, wicked, thankless brute, sense-
less of beauty, he was wiping away your sweat and
promising you a fuller manger and praising your
paces ; and you killed him as you were being flattered
—you took no pleasure in the touch of that beautiful
body, that fair horseman was no source of pride in
you; you entertained no feelings of affection for
him, but dashed his beauty to the ground. Woe is
me : it was I that bought for you the cause of your
death, your murderer!”

15. When the entombment was over, I hurried to
my sweetheart, who was in the garden of our house.
This garden was a meadow, a very object of beauty
to the eyes; round it ran a wall of sufficient height,
and each of the four sides of the wall formed a
portico standing on pillars, within which was a close
plantation of trees. Their branches, which were in
full foliage, intertwined with one another; their
neighbouring flowers mingled with each other, their
leaves overlapped, their fruits joined. Such was the
way in which the trees grew together; to some of
the larger of them were ivy and smilax attached,
the smilax hanging from planes and filling all the
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76 dvew Vilborg: dvwfer Lumb: Juod the MSS.  After duod
the MSS. give lww, which Jacobs removed.
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BOOK 1, 15

interstices between the boughs with its soft foliage,
the ivy twisting up the pines and embracing the
trunks, so that the tree formed a support for the ivy,
and the ivy a garland for the tree. On either side
of each tree grew vines, creeping upon reed supports,
with luxuriant foliage ; these, now in full fruitage, hung
from the joints of the reeds, and formed as it were the
ringlets of the tree. The leaves higher up were in
gentle motion, and the rays of the sun penetrating
them as the wind moved them gave the effect of a
pale, mottled shadow on the ground. Tlowers too of
many hues displayed each their own beauty, and this
formed the earth’s gay colour—the narcissus and the
rose. Now the calyx of the rose and the narcissus was
alike so far as shape goes—the cup in fact of the
plants. As for the colour of the much-divided petals
round the calyx, the rose was like blood above and
milk below, whereas the narcissus was wholly of the
colour of the Jower part of the rose; there were violets
too, whose cup-shaped blossoms you could not dis-
tinguish, but their colour was as that of a shining calm
at sea. In the mist of all these flowers bubbled up a
spring, the waters of which were confined in a square
artificial basin; the water served as a mirror for the
flowers, giving the impression of a double grove, one
real and the other a reflexion. Birds there were too:
some, tame, sought for food in the grove, pam-
pered and domesticated by the rearing of men;
others, wild and on the wing, sported around the
summits of the trees; some chirping their birds’
songs, others brilliant in their gorgeous plumage.
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! xardvriov Jacobs. The MSS. have kar’ adrdv (xard

ravrov G). Hercher deletes.

! Tithonus, the human spouse of the goddess of the Dawn,
asked for and obtained the gift of immortality ; but nerrlect-
ing also to dewand perpetual youth, he shrivelled up in
extreme old age until it was the truest mercy to change him
mto a grasshopper.

? See I. viii. and V., iii. After the cannibal feast, Philo-
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The songsters were grasshoppers and swallows:
the former sang of Aurora’s marriage-bed,! the
latter of the banquet of Tereus.? There were tame
birds too, a peacock, a swan, and a parrot; the swan
fed round about the sources of the spring, the
parrot was hung in a cage from the branches of a
tree, the peacock spread his tail among the flowers,
and there was a kind of rivalry between the brilli-
ance of the flowers and the hues of the peacock,
whose plumage seemed itself to consist of very
flowers.

16. Desiring to influence the thoughts of the
maiden so as to make her amenable to love, I began
to address myself to Satyrus,? taking the birds as my
text. Now my sweetheart happened to be walking
with Clio and had stopped opposite the peacock, who
chanced at that moment to be making a display of
all his finery and shewing off his tail to its Dbest
advantage. ¢ This bird,” said I, “ does not behave
thus without intent: he is really an amorous
creature ; at least he shews off this gorgeous livery
when he wishes to attract the object of his passion.
Do you not see her (and as I spoke I pointed to the
hen) near that plane tree? It is for her that he is
shewing his beauties, his train which is a garden
in itself—a garden which contains more beautiful
flowers than a natural garden, for there is gold in
the plumage, with an outer circle of purple running

mela was changed into a nightingale, Procne into a swallow,
Tereus into an owl, and Itys, miraculously revived, into
a pheasant.

¥ Satyrus and Clio are rather inartistically introduced
without further deseription. Satyrus was a male slave of
the household, Clio Teucippe’s chambermaid : they form
another pair of lovers,
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TOV Xpuofw 'repLﬁe'eL 'rbv {oov rxirxhov, xal éoTw
opfaruos v T wTepd.”

17. Kai 6 Sdrupos o'uvets‘ 'rou )»Ofyov pov T
t'nrooeo‘w, va pou /,Lahhov eln mepi 'rou"rov Xevew,
“'H ryap 0 epws‘, épn, 'rocrav'rnv éxet '”7”
w'xw:: “ws‘ /ca’l. wéypis opvu?wv 'n's/.wrew -\ro
whp; Ov HEXPLS opwf)wy, e¢nv, TobTo yap
od 9av/_Lao7-ov, ewe; Kal av‘rog exea TTEPOY, a)\)\a
kal épmerdv K(u ¢u7‘wv, éyw 8¢ Soxd pot,t
kai AOwv. épd vyoiv 1 ,uarym;zna Aifos Tod
mSnpov' /cav ,uovov LBn kal 9uyr;, 'n'poq atTyy
em/cuo'ev, wmrep epw*rucou 0 Evdoy exov«m. Kai
wp Te TobTo éaTew epwmyq Abov xai epwp.evov
ctdipov Pidnua; 7repo 8¢ Tdv Purdy Xe'yovm
7r¢u3eq o‘o¢>wy /cac wobov Eeyov av? Tov 7\0'702/
elvar, € py) /caL maides éleyov ryea,pfywv. o &¢
7\070? a)\?&o Mev  dANov gvaov epav, 9 8¢
d)ou/ucL 'rov epra ,ua)»)\ov evox?»ew' Xeyovat 36
'rov pév_ appeva ThW qbowucwv, Tov 8¢ Gy, o
appo)v ovv 700 Bhjheos épd- Kdv o Hn)wc a7rcu/cw'—
pévos % TH Ths gbv-recas‘ aTdoel, 0 epaaﬂ;s‘ avai-
veTat. avw’no-w oy o yewpyos T vayu Tob
PuTod, kai cis Y Tod Ywplov TepLwmhy averfwy,
édopd mot t véveure: wMiverar yap els TO épdipevor-
kai pabwy, Oepamever 10D Qutod THU vdoov.

4 A ~ 14 7 2 b3
nrdpfov yip Tol OrAeos doivikos AaBdv, els
v Tob dppevos kapdiav évrifnot, kal avéue

1 The MSS. W and M omit uoc.

2 Not in the MSS. Supplied by Cobet.

3 After this word the MSS. have 6 dppyv, which Cobet saw
to be a gloss.

¢ mol Cobet: mod MSS.
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round the whole circle of gold, and on every feather
an eye.”’

17. Satyrus, perceiving the trend and object of
my discourse, was desirous of assisting me to enlarge
further on the subject, and, « Has then Love,” said
he, ¢ such mighty power that he is able to inflame
even birds?”  “ Not birds only,” I answered ; ¢ that
would be no marvel, for you too know that he is
winged himself, but creeping snakes and plants too,
and I believe even stones as well: at least the
loadstone ! loves the iron, and if it may but see it
and touch it, it attracts it towards itself as though
possessed of the passion of love. May this not be
the kiss of the loving stone and the beloved metal ?
As for plants, the children of wisdom have a tale
to tell, one that I should deem a fable were it not
that it was borne out by countrymen; and this it is.
Plants, they say, fall in love with one another, and
the palm is particularly susceptible to the passion :
there are both male and female palms; the male
falls in love with the female; and if the female be
planted at any considerable distance, the loving male
begins to wither away. The gardener realises what
is the cause of the tree’s grief, goes to some slight
eminence in the ground, and observes in which
direction it is drooping (for it always inclines
towards the object of its passion); and when he has
discovered this, he is soon able to heal its disease :
for he takes a shoot of the female palm and grafts it
into the very heart of the male. This refreshes the

3 The French call it laimant,
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puév T NIJ‘UX‘i)V Tob ¢u70v, ~ro 8¢ odua a7ro€m;
gKoy mAALY aveé’wwupnae xal éavéoTy, qupov
€7TL Th Tis épwpévns cuumhoxi. kal TOUTO €aT
yd oS ¢v~rwv.

18. « Fwe’raz 8¢ xat. fyu,uoq a?»)»os‘ u8a'rwv Sea-
7rov~rwq. xab ea'rwo wuév épacTis 7ro~ra,uoc "Helos,
1) 8¢ épwpévn /cpnw) Suxerer). Sed ryap i 0117\(17—
™S 0 wova,uos‘ w;‘ Sia 7r68wv Tpéxet. 7 e ow(
adavile ry)\wcuv epao"rnv a)\.,u,upw /cv,uan, oyi-
Cerar 8¢ avrd peovn, xal 1o oxiopa s t9a.7\a1'-
8 XapaSpa 'rm moTaue yiveTar xai émwl Thy

peeovo’av oltw TOV ANjJetov vv;/,d)oo"ro?\a.
dtav odv r; 9l rov O)\v,u.mwv éopt1j, mOANOL
,ueu els Tas SLuas‘ ToD moTauod xaﬁtamv dAXos
a)»?\a. Bwpa' ¢ 8¢ edbvs mpos 1'1;1/ épouéimy xouiler
xal TalTd éoTw ESva ToTauod.

l—'t've'rat 8% xai év Tois ép‘n'e'ro?s‘ &').Xo épwTos
/,wcrrnpzov, ol Tols o;ww'yeuem ;wvov 7rpoc a)»?w;?\a
a)\.?\,a ral ’row a)»)\o(jw)\otq. 6 &yus 6 7779 ryns‘ od)ts
els THv opvpawav ow’rpea' 1; 5é a',u.vpawa éaTy
aM\oc O¢LS‘ fardaatos, eis ;1.611 'rr)v popdmv od)ts‘,
eis 8¢ T xpiow ix0vs. Srav odv els Tov ryu,uov
0 waw arhihots ovveNlely, o uév els Tow
alyiaXov by aupi{eo mpos Ty Bdhacoay T
cr/.wpawn o-v/.cBokov, ) O¢ rvapbé’et To avv@n,ua
mu éx 'rwv xvp,a'rwv avadierat. a)\)\. owc eBéws
wpos Tov vuppiov éEépxetar (olde ydp, 8re Gdva-

1 Not in the MSS. Supplied by Jacabs.

! Pliny, N.H. xxxi. 5. ‘“Over and besides, is not this a
stranpe mivacle, that the fountain Aretbusa in Syracuse
should have a scent or smell of dung during the solemn
games and exercises at Olympia? But there is some pro-
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BOOK 1, 17-18

tree’s spirit, and the trunk, which szemed on the
point of death, revives and gains new vigour in joy
at the embrace of the beloved: it is a kind of
vegetable marriage.

18. “There is even an example of wedlock between
waters, which takes place across the sea. In this case!
the lover is a river of Elis, the beloved a fountain in
Sicily ; the river traverses the sea as though it were
a plain, and the sea, far from overwhelming the
lover’s fresh waters with its salt billows, makes an
opening for the river’s flow and thus becomes a sort
of watercourse for it; so that it may fairly be said to
be the match-maker between the spring Arethusa
and the river Alpheus : thus when the Olympic games
are in progress, it is the custom for many of those
present at the Festival to throw various objects into
the waters of the river, and these are borne directly by
the river to the beloved, serving as wedding presents,

Among reptiles, there is an even more extraordi-
nary mystery of love, because it is not merely the
affection of two individuals of the same race towards
one another, but that of a member of one species
for a member of another. The viper, which is a
land snake, has a burning passion for the murry,
a snake of the sea, which has the outward appear-
ance indeed of a snake, but is essentially a fish; so
when these wish to join together in matrimony, the
viper goes down to the shore and hisses seaward,
as a signal to the murry, who recognizes it as the
agreed sign, and comes out of the water. However,
she does not go straight to the bridegroom, knowing
bable reason to be rendered hereof, because the river
Alpheus passeth from Olympus under the very bottom of
the sea into that Island of Sicily where Syracuse standeth,
and so cometh to the foresaid fountain.”
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oV év 7‘029 6501701 qbépet) aMN’ dveov els 77‘71/
7re-rpav mu wepnpeue; Tov vuudiov /caﬁ)ypcu TO
aTopa. eo'ma'w otw ap,cj)é-repot 7rpos‘ a)»?\n)\,ous
B?\evrov7€9, o ;uev ?77T€pr'T?7§‘ épaoTis, 1 O¢ é ep(o,uem;
modTIS.  6Tav odv o epaa’n‘;s‘ efe/.cea'n 7779
viudns Tov 4)0[‘301/, 7 8¢ eppt,uuevov ion 'rov
0ava-rov xa;uu, TéTE xa'raBaweL /s vre'rpaq kal
eis T nwetpov efepxs'mt kal 'roy épac Ty mepL-
wrriooeTal kai oxéTe ¢oBem‘at Ta ¢L7u),u,a'ra

19. 'lav-ra ?»efywv eB)»e'rrov dua ™Y KopyY,t wds
éxer mwpos -n;v a/cpoao-w Tnv e’pmnmyw 7 OS¢
v-rreo'rf,uawev ok an8w9 drovew. TO 8¢ rxdAAos
aa"rp(mr'rov ToD 'raw NTTOY eBorcet pot Tod Aeuxwr-
s elvas wpoaw-n-ov. 70 wap TOD Twuaros
xa)»)\og avT'r;c wpoe 'ra TOU AELpdvos npzé’ev av@n
vaprcwo’ov ;LGV 70 7rp00'w7rov ean?»Be Xpouw, 6680v
3¢ avéreMer éx 'rns‘ wapetaq, ov 8¢ % Tdow o<j>6'a7\-
uov Eudppatpey av'yn, al 8¢ /co,u.al, ﬁoa'TpuXOU-
pevat ,u.a)\,).ov elAiTTOVTO /uT'rov' 'roLov'roq Ny
Aeu;cwr'/rns‘ em 'mw wpoowrwv 0 )\GL/I.(DV. N pev
ouv uefa /.mcpov amiodoa wxe-ra' Ths rydp mﬂapaq
adTny 0 mupoq e/caken' €/.LOI.~ 8¢ édoxet mapeival,
dmrenboioa «yap 'rnv ,uopanv e7ra¢17/ce pov 'TOL\
od)ﬂa)»,uotq. eav'rovc ovv evmvovp,ev éyw Te Kai
a S‘a-rvpo&:' eryw JLév e,u,a,u'rov Tis pvBoreyias, o
8¢ 87¢ por Tas ddopuas wapéoyer.?

1 Jacobs suggested &éBremov T4 xopn MS8SS. W and M
have &Aemov 77 xdpy. Compare ravry BAéme in IL v. §2,
where, however, the meaning is *“ stare at,”’ rather than ‘‘ cast
a glance at.”

2 After wapeo'xev the MSS. ha.ve the Words kal perd pukpov
ol Selmvov raipds v Kal mddw dpolws ovvemivopey, which Jacobs
saw to be an insertion derived from 1I. ix. § 1. They are
totally inconsistent with the opening words of Book IIL.
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BOOK 1, 18-19

that he carries a deathly poison in his fangs, but
climbs a rock and waits until he has been able to
purify his mouth, and so they stay looking at one
another, the lover of the land and the beloved of the
sea. After the lover has been able to vomit forth that
which has so greatly frightened his bride, and she
has seen the death spat out on the ground, she comes
down from the rock to the mainland and embraces
her lover, and is no longer in terror of his kisses.”

19. While recounting all these stories, I kept
at the same time glancing at the maiden, to sce
how she felt while hearing all this talk of love;
and there were some indications that she was
not listening without pleasure. The gleaming
beauty of the peacock seemed to me nothing
in comparison with Leucippe’s lovely face; indeed,
her beauty was rival of the flowers of the meadow.
Her skin was bright with the hue of the narcissus,
roses sprang from her cheeks, the dark gleam of her
eyes shone like the violet, the ringlets of her hair
curled more tightly than the ivy—Leucippe’s whole
appearance was that of a flowery meadow. She
soon turned and left the garden, as the time for her
harp-playing. claimed her : but she seemed to me to
e still present, as even when she had gone she was
able to fix the image of her form in my eyes. So
Satyrus and I were then equally well satisfied with
ourselves—I for the learned subjects I had been
able to discuss, and he because he had given me my
starting-cue.
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1.7Apa 8¢ éavtovs e"n'awoﬁvres‘ e"n'l 70 dw-
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eixev o Aoyost “ Kl "row avﬁeo-w 7]667\61/ o Zevs
émrifelvar ,Bcw'l?mea, ) poSov av. Tédr avbéev
éBagineve. «iis éaTi Kbomos, GuTHY wy?\aw',ua
o<‘,l>6’a7\,uos‘ uvﬁewv, Xetpwvoc epv@n;ta, KAANOS
ao"rpcwr'rov' épwros '7TL'E€L, A¢>p08nnv mpofevel,
eDd8eat GUNNOLS Kopud, €VKIVIjTOLS TETANOIS TPU-
$a, 7o 7rc-"ra7\01/ T® Ze¢1§pw ryelti.” / ,uév TavTa
17361/’ dydr 8¢ &8brovy 76 poSow em TV Xemewv
av-n]q LSew, ws €l Tis KAAVKOS TO TeEpLPEpEs els
v Tob o"rop,a'roq échetae popdrjv.

2. Kai apre émémavto 'rwv mﬁapw/.mf'rmv xai
mdAw -rov delavov KaLpos . 1;V yap 1 éopr
wpoq-pvyaeov Acovvoov TéTer Tov yap Aiwdvuoov
Tdpior vouifovow éavrdv, e-rrei xal tov Kdduov

1 With these words begins col. 1, line 33 of the papyrus
GH = I1%, but with this part of the story put after Book II. 8.
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1. Tuus congratulating one another we repaired
to the maiden’s chamber to hear her play on the
harp, for I could not bear, even for a short time, to
let her out of my sight. First of all she performed
Homer’s fight ! between the boar and the lion, then
she changed to a tenderer strain, her song celebrating
the praises of the rose. Neglecting the modulations
of the music, one might describe thus the bare theme
of the composition: “If Zeus had wished to give
the flowers a king, that king would have been the
rose; for it is the ornament of the world, the glory
of the plants, the eye of all flowers, the meadows’
blush, beauty itself glowing; it has the breath of
Love, it is the go-between of Aphrodite; its foliage
is of sweet-smelling leaves, it glories in its rustling
petals which seem to smile at the approach of the
Zephyr.” Thus she sang; but to me it seemed as if
I saw that rose upon her lips, as it were a flower
converted into the shape of her sweet mouth.

2. Hardly had she ended when the time of dinner
was again at hand. It happened at that season to
be the festival of Dionysus Lord of the Vintage;
for the Tyrians claim him as their own proper
deity, singing on the subject Cadmus’ 2 myth, which

1 Jliad, xvi. 823. .

2 Cadmus, the mythical founder of Thebes and introducer
into Greece of the art of writing, was himself a Tyvian.
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€ -~ ’ A ’ \ \ !
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1 After dvfpdsmors MSS. have prjrw map’ avrois—removed by
Cobet as a gloss. but the papyrus GH =II' also has
ozr[ ..... ]ov wap adrots.
3 yiov éx Aaxaivms Jackson: yiovrdvéx A. MSS.: édevcor II%
3 Jacobs’ conjecture for the pointless dvffpdimwr of the MSS.
and of IT*.
¢ Tt is possible that we should here read “Ixapor with

Boden. Both forms seem to be found. The whole passage
is difficult and probably corrupt.

1 A doubtful name, found also in Hesiod, Works and Days,
587, and Theocritus, xiv. 15. It is variously derived from
a district in Thrace or as a generic term for wine in Crete.
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they relate as the origin of the festival; and this
is it. In early days men had no wine; neither the
dark, fragrant kind, nor that from the Biblian? vine,
not Maron’s? Thracian sort, not Chian ‘‘ from a
Laconian cup,”3 not the island wine of lcarus,* but
all these, they said, were derived from Tyrian vines,
the original mother of all wines being a plant of their
country. There was a certain shepherd noted for his
hospitality, just as the Athenians describe Icarus,
from whom this Tyrian story derives its origin, so
that it almost seems an Attic tale. Dionysus once
paid a visit to this herdsman, who set before him the
produce of the earth and the result of the strength
of his oxen: but their drink was the same as that of
the oxen, since vines did not yet exist. Dionysus
thanked the herdsman for his kindly cheer, and
pledged him in a friendly cup; but his drink was wine.
The herdsman, drinking of it, danced for joy, and said
to the god: “Where did you get this purple water,
my friend? Wherever did you find blood so sweet?
For it is not that water which flows on the ground
—that, as it descends into the midriff, affords but a
faint pleasure, while this delights the sense of smell

2 Ulysses’ wine which proved so fatal to the Cyclops was
a present to him from Maron, priest of Apollo (0d. ix. 197).

.3 Chian wine was very good. For the saying ‘ from a
Laconian cup” see Athenaeus XI. 484 from Aristophanes’
Daitaleis, and Hesychius Xiov . . . éx Aaxadvys.

¢ Tearus, who was a friend of Bacchus, was given a cutting
of the vine by him. Cultivating this, and manufacturing
wine from the grapes, he wished to impart the new gift to
men: but unfortunately he began by administering it to
some ignorant shepherds, who at first drank greedily of it,
but when they began to feel its effects they thought that
they were poisoned, and killed their unlucky benefactor.
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* After yewp[, GH = TI! passes to Book IL 9. I have
adopted a fair number of unimportant corrections from it.

* Or, perhaps, *“ the water of fruit.”
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before ever it reaches the mouth; when you touch
it, it is cold, but it leaps down into the belly and
there, far down, lights up the fires of delight.”
“This,” said Dionysus, “is harvest! water, the blood
of the grape” : then the god led the herdsman to
the vine, and took hold of the clusters and squeezed
them ; and then, pointing to the vine, “ Here is your
water,” said he, “this is its source.” That is the
way in which wine came to men, as the Tyrian story
goes, (8) and they keep that day as Dionysus
festival.

My father, wishing to celebrate it with splendour,
had set out all that was necessary for the dinner in a
rich and costly fashion ; but especially a precious cup
to be used for libations to the god, one only second
to the famous goblet 2 of Glaucus of Chios. The
material of it was wrought rock-crystal ; vines crowned
its rim, seeming to grow from the cup itself, their
clusters drooped down in every direction: when the
cup was empty, each grape seemed green and unripe,
but when wine was poured into it, then little by
little the clusters became red and davrk, the green
crop turning into the ripe fruit; Dionysus too was
represented hard by the clusters, to be the husband-
man of the vine and the vintner.? Aswe drank deeper,
I began to look more boldly and with less shame at
my sweetheart: Cupid and Dionysus are two of the
most violent of the gods, they can grasp the soul
and drive it so far towards madness that it loses all
restraint; Cupid fires it with the flames which are
his attribute, while Dionysus supplies wine which is

2 Presumably that mentioned in Herodotus, i, 25. Glaucus
was a contemporary of Gyges.
8 It is hard to see how oivew should be rendered.
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1 After mpovvdnoer some MSS. have 5 rixy. But it is pro-
bably a marginal gloss on 76 adrduarov which has crept into the
text. Berger deleted it. Lumb reads 5§ 7dxn. ¢f. ch. vi. § 3.

2 Here in M follows udvov, in W pdvewv: but Jacobs was
probably right in omitting it with MSS. 8, F, as the insertion
of a reader trying to make the text easier: péypt rév édfarudv
really means in itself * by glances of the eyes only.”

3 &v, which here followed in the MSS., is omitted on the
authority of Cobet.
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BOOK 1I, 3-4

as fuel to the firé : for wine is the very sustenance of
love. She too became more hardy, and serutinized
me more curiously. In this state of affairs ten days
passed, but we made no other progress nor ventured
further than this duel of eyes.

4. I imparted the whole story to Satyrus and
asked for his assistance : he replied that he had per-
ceived how things were before I had told him, but
had hesitated to question me since I wanted to
hide my feelings; for the secret lover, when ques-
tioned, often contracts a hatred of the questioner
as if he were offering him some insult. < However,”
said he, ““things have already of their own accord
fallen out to our advantage; for Clio, the serving-
maid entrusted with the care of your sweetheart’s
chamber, confides in me and regards me as her lover.
I hope little by little to be able to wheedle her and
make her so favourably disposed to us that she will
lend her assistance to the final effort. But as for
you, you must not be content with making advances
to her with glances of your eyes alone; you must
use a direct and outright form of speech. Then
bring forward your second line, touch her hand,
squeeze a finger, and sigh as you squeeze; if she
allows yon to do this and seems to approve, your
next step is to call her your princess and to kiss her
on the neck.” ¢ You are a plausible trainer, I vow,”
said I,  for the difficult accomplishment; but I fear =
that 1 shall prove a backward and cowardly per-
former.”  “ Love,” he answered, *tolerates no
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BOOK 11, 4-6

cowardice at all: look how warlike is his appear-
ance—bow, quiver, arrows, and fire—all of them the
furniture of courage and enterprise. With such
a god as that within you, can you be back-
ward and fearful? Be careful not to give him
the lie. However, I will give you an opening: I
will distract Clio directly I see the most favourable
time for you to be alone and by yourself to have a
private conversation with the maiden.”

5. This said, he left the room: when I was by
myself, stimulated by Satyrus’ words, I began to
screw up my courage for the coming attack. “ How
long,” said I, “do you mean to keep silent, you
coward? Why are you so fearful a soldier of so
brave a god? Do you expect the maiden to make
the first advances toward you?” Then I went on:
“ But why cannot you control yourself, fool? Why
not love where duty bids you? You have another
in the house—a virgin, and fair: love her, look at
her, marriage with her is in your power.” I thought
that I had persuaded myself, but deep down love
answered, as though speaking from my heart: ¢ Ha,
insolent, do you dare to take arms and set yourself
up to do battle with me? 1 can fly, I can shoot, 1
can burn, how can you avoid me? If you escape my
bow, you cannot escape my fire; and if you can
quench my fire by your self-control, I shall yet catch
you with my wings.”

6. While I was thus arguing with myself, I un-
expectedly found that I was standing in the maiden’s
presence, and at the sudden sight of her I turned
pale and then blushed red: she was all alone, not
even Clio with her. However, I could say nothing in
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‘BOOK 11, 6-7

my agitation, but did my best with ¢ Greetings, my
princess.” She smiled very sweetly, showing through
her smile that she understood why I greeted her as
my princess, and said : “I your princess? Do not
call me by such a name.” ¢ Say not so,” said I:
“one of the gods has sold me into captivity to you,
as he did Hercules! to Omphale.” “Is it Hermes
you mean,” said she, “whom Zeus sent to effect the
sale ?”" and burst out laughing. < Hermes, indeed !”
I answered. “How can you talk such nonsénse,
when you know well enough what I mean?” One
such repartee led to another, and my good luck
helped me.

7. Now it had happened on the day before that
while the maiden was playing on her harp, Clio was
sitting by her and I myself was walking to and fro:
and suddenly a bee flew in from somewhere and
stang Clio on the hand, who gave a loud screan.
Leucippe jumped up, laid down her barp, examined
the wound, and did her best to comfort her, telling
lier not to complain ; for she could ease her of the
pain by saying over it a couple of charms which shc
had learned of a gipsy against the stings of wasps
and bees: and she pronounced them, and almost
immediately Clio said that she was much better.
Well, on this second occasion there happened to
be some wasp or bee buzzing about and flying
round my face, so I adopted the idea, and putting
my hand to my face, pretended that I had been
stung and was in pain. The maiden came: over

! Hercules had committed some crime; opinions differ as
to whether he had killed somebody or stolen a tripod from
Apollo’s shrine. To expiate this he was ordered by Zeus,

using Hermes as messenger, to be a slave for a time of
Omphale, Queen of Lydia.
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BOOK II, -8

to me, drew my hand away, and asked me where
the sting was: “On the lip,” said I: < will you
not repeat the charm, my dearest?” She came
close to me and put her mouth close to mine, so as
to work the charm, and murmured something while
she touched the tip of my lips; and I gently kissed
her, avoiding all the noise of an ordinary salute,
until, in the successive opening and shutting of her
lips as she murmured it, she converted the charm
into a series of kisses: then at last I actually threw
my arms round her and kissed her fully without
further pretence. At this she started back, erying :
“ What are youdoing ? Are you saying a charm too?”
“No,” said 1, “ I am kissing the charmer who has
cured me of my pain.” Asshe did not misunderstand
my words, and smiled, I plucked up my courage
and went on: “ Ah, my dearest, I am stung again,
and worse: this time the wound has reached my
heart and needs your charm to heal it. I think you
must have a bee on your lips, so full of honey are
you, and your kisses sting. I implore you to repeat
your charm once more, and do not hurry over it
and make the wound worse again.” So speaking, ]
put my arm more boldly round her and kissed her
with more freedom than before : and she let me do
it, while pretending to resist. 8, At that moment
we saw her serving-maid approaching from a distance
and sprang apart: with me it went much against
the grain and to my displeasure—what her feelings
were I do not know.

This experience made me feel less unhappy, and
I began to be full of hope: I felt as if the kiss,
like some material object, were still on my lips and
preserved it jealously, keeping it as a kind of treasury
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BOOK 11, 8-10

of delight ; the kiss is the lover’s first favour. It is
of the fairest part of the whole body—the mouth,
which is the instrament of the voice, and the voice
is the reflection of the soul, When lovers’ lips meet
and mingle together they send down a stream of
pleasure beneath the breast and draw up the soul to
the lips.! I know that never before this did I feel
such pleasure in my inmost heart: then for the first
time I learned that there is no pleasure on earth
comparable with a lover’s kiss.

9. When the time for dinner came, we drank
with one another as before. Satyrus was serving
the wine, and he devised a trick such as lovers
enjoy. He exchanged our cups, giving mine to
I.eucxppe and hers to me, after he had put in
the wine and made the mixture: I had observed
which part of the cup she had touched when
drinking, and then set my own lips upon the same
place when I drank myself, so that as my mouth
touched the brim I seemed to be sending her a kiss
by proxy : when she saw this, she comprehended at
once that I was glad enough to kiss even the shadow
of her lips. Presently Satyrus once more stole away
the cups and again exchanged them: then I saw her
copying my procedure and drinking from the same
spot where I had drunk, and at this 1 was still more
delighted. This happened a third and a fourth
time, and indeed for the rest of that evening we
were thus pledging kisses to one another.

10. When the dinner was over Satyrus came
up to me and said: “ Now is the time to play

1 Gf. ch. xxxvil. The idea is a commonplace of Greek
and Latin literature, from a famous ¢ E:gram of Plato’s

onward ; and Tennyson’s Futima: ‘ With one long kiss he
drew My whole soul through my lips.”
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BOOK 11, 10

the man. Your sweetheart's mother, as you
know, is not in good health and is gone to
rest alone: while Leucippe will take a stroll, before
retiring to sleep, with no other escort than her
maid Clio, her regular attendant: I will fall into
conversation with Clio and lead her apart.” Acting
on this suggestion, we lay in wait for them, I
devoting my energies to the maiden, and he to
Clio: and all turned out well; Clio disappeared,
and Leucippe was left walking in the court. I thus
bided my time until the greater part of the sun’s
light was obscured, and then advanced to the attack,
a bolder man since the success of my first onslaught,
like a soldier that has already gained the victory and
made light of war: for the arms that gave me
such confidence were not a few—wine, love, hope,
solitude : so that I uttered never a word, but without
other preliminaries, as if all had been arranged
between us beforehand, I threw my arms round
her and kissed her. I was even beginning to make
further advances, when we suddenly heard a noise
behind us, and in our anxiety jumped apart: she
retired to her chamber and I to the other part
of the house, very angry at the spoiling of such
a good beginning, and cursing the noise. While
so engaged Satyrus met me with a smiling face:
it appeared that he had seen all our proceedings,
hiding behind some bushes in case anybody should
come ; -and it was he that had made the noise,
because he had seen someone approaching.
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Aghor cuykeipevor 8¢ Hoav of Tpelst péhawa
pev 7 xkpymis Tod Aifov, 1O 8¢ péoov ocdua
Aevrov 7O péhavi cvvepaivero, éEfis 88 TH Nevd

\ \ > . ’ , < ‘, “
T0 Aowwov émuppia xopupoUuevors o Aibfos 8é

~ , 3 N ~
T® Ypvod oTepavoipevos, opbaruov éuueito
Xpvootv. Tiis 8¢ éaliTos ob wdpepyov elyer
% mwopPpipa Ty Bapiy, aA\’ olav pvforoyoia:
Tdptor 7ol 'motuévos edpetv Tov Kiva, 7 «ai

’ ’ ’ ) ’ \ 7
péxpe TovTov Bdmrrovaw *Adpoditys Tov mwémhov.

1 Jacobs saw that something was missing in the Greek.
The Latin translation of Annibale della Croce (published in
1554 before the appearance of the Greek text) contains words
which may be rendered ‘“ and, a thing that gave him even
keener anguish, the bride and I disappeared from his sight. ’
Whether or not any MS. ever contained the original of these
words, the sense is not unlike that which is required.
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BOOK 11, 1:

11, A few days later, my father began to push on
the preparations for my marriage with more haste
than he had originally intended, because he was
being troubled by frequent dreams. He thought
that he was conducting our marriage ceremonies, and
had already lit the torches, when the fire was
suddenly put out [and, what disturbed him even
more deeply, both Calligone and I vanished]. This
made him in the greater hwrry to unite us, and
preparations were made for the wedding to be on
the following day. All the bridal ornaments had
been bought for the maiden: she had a necklace of
various precious stones and a dress of which the
whole ground was purple ; where, on ordinary dresses
there would be braidings of purple, on this they
were of gold. In the necklice the gems seemed at
rivalry with one another; there was a jacinth that
might be deseribed as a rose crystallized in stone! and
an amethyst that shone so brightly that it seemed
akin to gold; in between were three stones of
graded colours, all mounted together, forming a gem
black at the base, white streaked with black in the
middle, and the white shaded off into red at the
top : the whole jewel was encircled with gold and
presented the appearance of a golden eye. As for
the dress, the purple with which it was dyed was no
casual tint, but that kind which (according to the
story the Tyrians tell) was discovered by the shep-
herd’s dog, with which they dye Aphrodite’s robe

! This does not refer to the shape of the gem, but to its
colour.
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nw yap Xpovoc bre -m)c 7rop¢vpa9 0 xoa/wc
avﬁpam'ocs‘ dwoppn‘ros‘ By ,uucpos‘ 8¢ au-rnu e/ca-
7w7r're KoyAoS e'y/cvlckw uuxw a\eevs aypevet
T afypav TadTyy Kkai o pev Lxﬁuv wpoaeBo-
knoey, ®s 86 eoBe ToD /cox?»ou 'rnu TpayUTyTa,
e)\onSopet Y wypav rai eppn{tev wq Ha)\aamys
oxvBaroy. eupw/cez o¢ xuwv 10 éppatov xai
xa'raﬁpaua qu 6dodiot, mu "rw a'rop,a'u TOD
fcvuos‘ wep:ppeet TOU avﬂovc To cu,u.a Kal Barr'ra
70 a,Lp,a )Y ﬁ/euuu xac uq,‘)awa TS xew\eab Tr)v
'rropdwpau o mu/uyv opa Ta Xeb?&n ToD /cuvoe
/Lay/mua kai TpAvUA vo,uwaq Y Ba¢>z;v wpoa-
eol Kkal dmémhvve TH Ga)»ao'm;, /caL T0 aL,ua
Xamrpmepov e'n'opd)vpe'm' ws &8¢ xal Tais Xepmv
eéh'ye, 'rr;u wopdmpav GLXG /cao ] X“P ovviKey
oby ToD ICOX)\OU Ty PUow o movuiy, 8Tt Pdp-
pakoy exec KdANoUs 'n'etﬁwrevp,evov' xal Xaﬁmy
;w)»)»ov épiov, /ca.t%;/cev €ls ToV ana,uov av‘rov
70 epLov, Crrrwv TOD xox?\ov 'r& ;wa-rqpm- To 8¢
/ca'r& T fyevvv Tol KUVOS TRAOTETO" KAl TOTE
v elkoval Tis 7rop¢vpac eBLSaa/ceTo. ).a,Bmv
8 Twas Mé’ous' 'n'EpLeanét 70 -recxoc Tob pap-
paxov xal 'ro d8utov avoiyer Tijs moodioas, rai
fncavpov evpiorer Badis.

! For 7iv elkdva Hercher suggested rov olkor (Knox,
better, v oixiav), the ‘“home” of the dye instead of its
“‘ appearance.” But the change does not seem absolutely
necessary. Jackson proposes 7y wixwva.

! This_interruption of the action by a description of the
origin of the purple dye seems strangely inartistic to us.
Compare the account in ch. ii. above of the d]sw\’erv of
wine, and the account of the hippopotamus in Bk. IV.ii, s¢q.:
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BOOK 1I, 1:

to this day. There! was once a time, you must
know, when purple was still an ornament forbidden
to men ; it lay concealed in the round cavity of a
tiny shell. A fisherman captured some of these; he
at first thought that he had obtained some fish, but
when he saw that the shell was rough and bhard, he
was vexed with what he had caught, and threw it
away as the mere offal of the sea. A dog found
this windfall, and crunched it with its teeth; the
blood of the dye streamed all over the dog’s mouth,
staining its muzzle and indelibly imprinting the
purple on its lips. The shepherd,? seeing his dog's
lips thus blood-stained, thought that the colour
arose from a wound, and went and washed it in
sea-water ; but the blood only shone the brighter,
and when he touched it with his hands, some of the
purple appeared on the hand. He then realised
the character of the shell, how it contained within
it a medicament of great beauty; he took a fleece
of wool and pressed it into the interior of the shell,
trying to find out its secret; and the wool too
appeared as though blood-stained, like the dog's
muzzle ; thence he learned the appearance of the
dye. He therefore took some stones and broke
the outer shell which hid the substance, opened the
hiding-place of the purple, and thus discovered what
was a very treasury of dye.

there are many other instances., It may perhaps here be
mentioned that the famous purple was probably more like
our scarlet or crimson.

? It does not seem quite certain whether the * shepherd”
and the ‘“fisherman ” are identical : the scribe of one mann-
script clearly thought so, by here altering moqufy into deds.
But a fisherman would perhaps not have possessed a dog, and
the two seem better regarded as quite separate persons,
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12. "Efver odv Téte 0 matyp mporéheta THV
yapwy. &5 8¢ Hrovaa, amwiohew xal éhjrovy
v o el dvaBanésBar Suvvaiumy Tov
ppxavip 8 gt dva un
rya/mv. o‘fco7rouVTos‘ aé pov, Qapv,é’os‘ eEaipims
yilvetar xata Tov avlpava Tis mmac. e'yeyéva
&€ T4 'rowv'row e7reL577 9vo-u,ueuoq o warp e*rvxe
kal Ta 6‘v,wa~ra éméxetto Tols Bwpols, detos
dvwley xatanras up”n‘aé’eL T Lepetoy' ao,Bqu’rwv
86 7r7&eov 00déy v+ o yap opws‘ @xeTo ¢epww
'rnv a.fypau. eSOKeL Tofvuv ou:c wya@ov elvat,
xai 87 ¢é eweoxov érelvny 7171; o;/Lepav 'roue ydpovs:
xaxeaa,uevoe 56 /.L(IVTGLS‘ 0 7ra777p kal TepaTo-
GROTOVS TOV OL@OV 8L77’)'€LT(ZL. ol 0¢ é'anaav
Seiy Kd)\)\tep?]a'at Eevigp Au vvxm? ,uea'ovo-m
émri Bdracoav i} jkovtas: o fyap opw;' GTUXGV wr’ra-
pevos éxet.t e'yw 6¢ Tabra ws efyeve'ro TOV deTOV
Urrepemjvouy xal Sixaiws Ekeyov amdvTov oprifwr
elvar Baciiéa olx els paxpdv 8¢ améfn Tob

; e
TépaTos TO Epyov.

13. Neaviokos f}u Bu{dvﬂoq, E)'vo,ua. Ka?»\t—
alévys, opgbavos kal w?\oumoq, dowTos O¢ xal
7ro)w're7u]s oiTos axovwr T ZwoTpdTe ﬁvya-
Tépa elvai xalijy, ibey S¢ oddémore, 70enev alrd
Tavtny yevéobar yvvaika, kal 7y €E  axois
épactiis: TogavTn ~ap Tols awkoldoTows USps,

! Cobet would here insers &», believing that it had fallen
out because it consisted of the same two letters as the
opening of the next word. It would be necessary in classical
Greek, but its absence may perhaps be excused in a writer
of so late a date as this.

2 After thxs the MSS have the sentence 76 8¢ épyov €Bis
anéfn 7ov vyap derov dvamrdvra émi Tyv Bdlagoav ouvvéfy
davivar ovkért, which Jacobs rejects, Vilborg retains.

78



BOOK 1I, 12-13

12. My father then began to perform the sacrifices
which are the nccessary preliminaries to a wedding ;
and when I heard of this, I gave myself up for lost
and began to look for some excuse to defer it,
While I was thus engaged, a sudden tumult arose
throughout the men’s part of the house: and this
was what had occurred. My father was in the act of
sacrificing, and had just placed the victims upon the
altar, when an eagle swooped down from above and
carried off the offering. It was of no avail that
those present tried to scare him away; he. flew off
carrying away his prey. Now this seemed to bode
no good, so that they postponed the wedding for
that day: my father called in soothsayers and
augurs and related the omen to them; and they
answered that he must perform a sacrifice at mid-
night to Zeus as god of strangers upon the sea-shore,
for that was the direction in which the bird had
flown. [And that was the end of the matter: for it
had indeed so chanced that the eagle had flown
seaward and appeared no more.] At all this I
was greatly delighted with the eagle, and I re-
marked that it was certainly true that the eagle
was the king of all birds. Nor was it long before
the event followed the prodigy which had fore-
shadowed it

13. There was a certain youth of Byzantium,
named Callisthenes. His father and mother were
dead; he was rich, but profligate and extravagant.
He, hearing that Sostratus had a beautiful daughter,
wished, although he had never seen her, to make
her his wife, and became her lover by hearsay;
for such is the lack of self-control in the lewd, that
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s kau Tols wolv els épwra Tpudav xal TadTad
wdayew Umo pudtev, & th Yuxi Tpebévres
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\ 4 ~ ~ by \ A% \ 7
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N 37 ’ ~ ’
pevos Ta ddpata, ale apibpa rxards Saxei-

4
pevos.  émifBovheder & odv xal Tov ZdoTpaTov
apvvaabar ths UfBpews, kal avrd Ty émbuniav
TeNéoarr vouov nap bvros Bulavrios, e Tis
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yduov &yew iy {nulav, mpooelye TovTe TP Vénp.
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"y . A / ,
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pév Ekacta ToUTWY oUSev 8¢ NrTov Tis €mi-

~ ¥ ) ~ 7 3 ~ e
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! The Greek word thus translated might also mean that
he escaped the notice of others (Zrafiev &AAous) rather than
irafer éavrév, ‘‘he escaped his own mnotice,” or did it
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BOOK 1II, 13~14

they are led into the passion of love by means of
their ears, and report has the same effect upon them
as the ministry of the love-smitten eyes, acting
upon the mind, has upon others. Before, then,
the war broke out in which the Byzantines were
engaged, he approached Sostratus, and asked him for
his daughter’s hand, but Sostratus refused it because
he loathed Callisthenes’ loose life. This enraged
him, not only because he considered himself slighted
by Sostratus, but because he actually was in love:
for he pictured in his imagination the beauty of the
maiden, conceiving inwardly that which he had never
seen, and in this manner he fell, before he knew
where he was,! into a very bitter state of mind.
The result was that he began to plot how he might
at the same time be revenged upon Sostratus for the
mjury and accomplish his own desires; and to this
end he purposed to have recourse to a law of the
Byzantines, to the effect that if a man carried off a
virgin and instantly made her his wife, the penalty
exacted was simply the fact of the marriage itself:
so that he began to look about for an occasion to
accomplish his ends.

14. Meanwhile the war broke out and the maiden
came to live with us, but his knowledge of these
facts did not restrain him from his plotting. He was
assisted by the following circumstance; an oracle
was current among the Byzantines to this effect :—

s There is an island city : they who dwell
Therein are named from trees. It makes as well

unwittingly. In the former case the rendering would
be “he secretly worked himself into a very bitter state of
mind.”
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1 This oracle is also found in the Anthologia Palatina,
xiv. 34, where a line of doubtful meaning, &0 ar' éuijs 0
alua 6pob kal Kéxporos alua, isinserted between 1. 2and 3. It
is supposed to indicate that there were many foreigners in
Tyre, such as Byzantines and Athenians, as well as the
Tyrians of native stock.

2 The words within brackets are an ingenious suggestion
by Cobet : they might easily have dropped out from a copyist
looking on from the first éxxe: to the second.
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BOOK 1II, 14

An isthmus on the sea, a bay on shore,
Where, to Hephaestus’ joy, for evermore
Consorts with him Athene, grey-eyed maid.
There let your rites to Hercules be paid.”

Now they had no idea what the oracle meant; but
Sostratus, who was, as I said,! one of the generals in
the war, spoke as follows: It is time,” said he,
“to send to Tyre and sacrifice to Hercules: the
particulars of the oracle all agree with that spot.
The god called it ‘named from trees,” because it is
an island belonging to the Phoenicians, and the
phoenix-palm is a tree. It is a subject of contention
to both land and sea, the sea striving for it in one
direction, the land in the other; but it partakes of
both, for it is founded in the sea and is vet not dis-
connected with the shore: there is a narrow strip of
land which joins it to the mainland, forming a kind
of neck to the island.2 Nor is it rooted to the
bottom of the sea, but the water flows beneath it,
and also beneath the isthmus, so that it presents the
curious spectacle of a city in the sea and an island
on land. As for the expression of ¢ Hephaestus
consorting with Athene,” the riddling allusion is to
the connection of the olive with fire, which are also
found in company in our own country. There is
there a sacred piece of ground walled in, where the
olive grows with its gleaming foliage, and there is

1 A mistake of the writer : we only know (from L iii.}) that
Sostratus lived all his life at Byzantium, and sent his wife
and daughter to Tyre on the outbreak of hostilities.

2 Pliny, Natural History, v. 19: ‘‘Then followeth the
noble city Tyrus, in old time an Island, lying almost 3
quarters of a mile within the deepe sea: but now, by the
great travaile and devises wrought by Alexander the Great
at the siege thereof, joyned to the firme ground.”
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) Here began I12, verso.

2 Jacobs would replace Tvpios by Buldvrios. If Tdpios be
retained, the words give the reason why Chaerephon agreed
with Sostratus in his interpretation: if we accept the altera-
tion, Bu{dvrios, they are an explanation why Chaerephon, a
full-blooded Byzantine, was an officer of higher rank than
Sostratus, who was of a Byzantine mother but a Tyrian
father (1. iii.).

3 Here ended (with domep for oldvmep) I12, verso.
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BOOK 1II, 14

also fire in the ground which sends up a great blaze
among the branches, the soot of which manures the
trees.l This is the affection existing between the
fire and the plant, and it may thus be said that
Athene flees not from Hephaestus.” Chaerephon,
who was a fellow-general with Sostratus of superior
rank, was a native of Tyre on his father’s side, and
congratulated him on his interpretation. ¢ You have
explained the whole oracle admirably,” said he:
“but it is not fire only, but water as well, which has
properties not unworthy of wonder. I myself have
seen some of these miraculous sights: there is, for
example, a spring in Sicily which has fire mixed with
its waters; if you look down you can see the flame
shooting up from beneath, and yet if you touch the
water it is as cold as snow : the fire is not put out
by the water, nor is the water heated by the fire,
but a truce reigns in the spring between the two
elements. Then there is a river in Spain which
does not seem at first sight different from any
other river; but if you wish to hear the water
talking, open your ears and wait a little: for if a
gentle breeze strikes its eddies, the water thrills
like a string: the wind acts as a plectrum upon
the water, and the water sings like a lyre. Again,
there is in Libya a lake 2 which may be compared to

1 Voleanic ground suits the olive, as it does the vine.

2 Was Bishop Heber thinking of some such story when he
wrote of places ‘“ Where Afric’s sunny fountains Roll down
their golden sand” ? Perhaps he was referring to the colour
of the soil alone. This account seems to be taken, with some
modifications, from Herodotus iv. 195, who relates how the
maidens of the island of Cyrannis, on the east coast of
Africa, obtain gold from a lake by means of feathers smeared

with piteh. He had also mentioned (iii. 102) that the sand,
or soil, of prrts of India is gold-bearing.
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BOOK II, 14-15

the soil of India: the Libyan maidens know its
secret, that its water contains a store of wealth ; this
is preserved below as in a treasury, being inter-
mingled with the mud of the lake, which is a very
spring of gold. So they smear with pitch the end
of a pole and thrust it down beneath the water:
thus they open its concealed store-house, the pole
being with respect to the gold what the hook is to
a fish, for it does the fishing, while the pitch acts as
bait ; since all the gold which touches it (and nothing
else) sticks to it and thus the pitch draws its capture
to the land. - That is the manner of the gold fisheries
in this Libyan stream.”

15. After thus speaking, Chaerephon gave his
opinion in favour of sending the sacrifice to be
performed at Tyre, and the city also agreed.
Callisthenes was successful in getting himself ap-
pointed one of the envoys,! and at once, after arriving
at Tyre by sea and finding out where my father
lived, laid his snares for the women. They had
gone out to see the sacrifice, which was indeed a
very sumptuous affair: there was a great variety of
different kinds of burnt perfumes, and many different
nosegays of flowers ; of the former, cinnamon, frank-
incense, and saffron; of the Ilatter, jonquil, rose,
and myrtle ; the smell of the flowers competed with
the scent of the perfumes, and the breeze as it
travelled up into the air mingled the two together,
so that it formed a gale of delight. The victims
were many in number and various in kind : con-
spicuous among them were the cattle from the Nile.

1 The fewpol were strictly the quasi-sacred messengers sent
by Athens to the Delphic Oracle and the great Hellenic
games. But in later Greek the word came to be used for any
kind of ambassador,
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1 The grammar is a little loose, but not impossible, so that
it docs not seem necessary to alter with Hercher into év rols
... inmots.
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BOOK II, 15-16

For the Egyptian ox is especially favoured, both in
bulk and in colouring: he is of very great size,
with a brawny neck, a broad back, a great belly,
horns neither small like those of the Sicilian cattle,
nor ugly like those from Cyprus; but they spring up
straight from the forehead, bending outward a little
on either side, and their tips are the same distance
apart as their roots, giving the appearance of the
moon coming to the full: their colour is like that
for which Homer so greatly commends the horses
of the Thracian.l The bull paces with neck well
lifted up, as though he would shew that he was the
king of all other cattle. If the story of Europa
be true, Zeus put on the appearance of an Egyptian
bull.

16. It so happened that at that time my mother?
was in delicate health: and Leucippe also pretended
that she was ill and remained indoors, for by such
means it was arranged by us to contrive to meet,
while the others were away : the result of this was
my sister went out to the spectacle with Leucippe’s
mother alone. Callisthenes, who had never set eyes
on Leucippe, when he saw my sister Calligone,
thought that she was Leucippe, because he recog-
nized Sostratus’ wife; without asking any questions,

1 ‘Piicos Baoirels, wdis "Hiovijos.

700 8% xaAMlaTous trwous 8oy Hd¢ peylorovs:
AevicdTepor xibvos, Oelew & avéuow v Suoiot.
(Iliad x. 435.)
King Rhesus, of Eiones the son,
Whose horses, very fair and great, did make a goodly show :
They faster ran than any wind, and whiter were than snow.

These lines were also imitated by Virgil in the account of
the horses which Orithyia gave to Pilumnus (den. xii. 84):
Qui candore nives anteirent, cursibus awras.

2 4.e. his step-mother.
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1 Hercher here inserts dv. It is a question whether
Achilles Tatius is a sufficiently correct writer thus to make
him conform to the strict Attic standard.

2 kai after KaAloBévns was deleted anonymously.
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BOOK 1II, 16-18

for he was carried away by the sight of her, he
pointed her out to his most trusty servant, bidding
him get together a band of robbers to carry her off,
and instructed him how the attempt was to be made :
a holiday was near at hand, on which, he had heard,
it was customary for all the maidens of the place to
come together on the sea-shore.

After giving thesc instructions, and after perform-
ing the sacrifice for which he had formed part of
the embassy, he retired. 17. He had a vessel of
his own—he had made all these preparations at
home, in case he should succeed in such an
attempt: so when the rest of the envoys sailed
off, he weighed anchor and rode a little off the
land, waiting in order that he might seem to be
accompanying his fellow-citizens on their home-
ward journey, and that after the carrying off of
the girl his vessel might not be too close to
Tyre and so himself be taken in the act. When
he had arrived at Sarepta, a Tyrian village on the
sea-board, he aequired a small boat and entrusted
it to Zeno; that was the name of the servant in
whose charge he had placed the abduction—a fellow
of a robust body and the nature of a brigand. Zeno
picked up with all speed some fishermen from that
village who were really pirates as well, and with
them sailed away for Tyre: the boat came to anchor,
waiting in ambush, in a little creek in a small island
not far from Tyre, which the Tyrians call Rhodope's
Tomb.

18. However, the omen of the eagle and the
soothsayers happened before the holiday for which
Callisthenes was waiting, and for the next day we
made the preseribed preparations at night for sacri-
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BOOK 11, 18

ficing to the god. Nothing of all this escaped Zeno’s
notice : when evening was now far advanced, we
went forth, and he was following us. Hardly had
we arrived at the water’s edge, when he hoisted the
preconcerted signal ; the boat rapidly sailed toward
the shore, and when it had come close, it was
apparent that it contained ten youths. They had
already secretly posted eight others on land, dressed
like women and with their faces closely shaved of
all hair ; each was wearing under his gown a sword,
and they too carried a sacrifice in order to avoid all
suspicion : we thought that they were women. No
sooner had we raised our pyve, when they suddenly
gave a shout, ran all together upon us, and put
out our torches; and as we fled, all in disorder
from the sudden surprise, they drew their swords,
seized my sister, put her aboard the Dboat, quickly
embarked themselves, and were off like a bird.
Some of our party were flying, knowing and
seeing nothing; others did see, and cried out,
¢ Calligone has been carried off by brigands.” Their
boat, however, was already far out at sea. When
they began to approach Sarepta, Callisthenes observed
their signal from a distance ; he sailed to meet them,
put the girl on board his ship, and quickly sailed for
the open sea. I felt a great relief at my wedding
being thus all unexpectedly made impossible, and
yet at the same time [ was of course much distressed
at the way this great disaster had befallen my
sister.
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BOOK 1I, 19

19. After a few days had elapsed, I said to Leu-
cippe: “ How! long, my dearest, are we to stop at
kisses? Favourable is such a beginning! Let us
add to them something with real love in it. Let us
fetter one another with an indissoluble bond; for if
but once Aphrodite initiate us into her mysteries, no
other god will ever prove stronger than she.” By
constantly reiterating my request, I had persuaded
the maiden to receive me one night in her chamber,
with the connivance of Clio, who was her chamber-
maid. This was how her chamber lay: there was
a large wing of the house divided into four rooms,
two on the right and two on the left, separated by a
narrow passage down the middle; there was a single
door at the beginning of the passage, which was usu-
ally locked. This was the abode the women used.
The two inner rooms opposite one another belonged
to the maiden and her mother; as for the two outer
rooms nearer the entrance, the one next to Leucippe’s
was occupied by Clio, and the other was used as the
steward’s store. Her mother was in the habit, when
she put Leucippe to bed, of locking the passage door
from the inside, and somebody else would also lock it

1 Anthony Hodges, translating Achilles Tatius in 1638,
paraphrases the opening words of Clitophon in a pretty lyric:

‘‘ Dunces in love, how long shall we
Be poring on our A, B, C?
For such are kisses, which torment
Rather than give my soule content:
Letters from which you scarce will prove
The wisest scholler can spell love.
What though the lilly of your hand,
Or corall lip I may command?
It is but like him up to th’ chin,
Whose mouth can touch, but take none in.”
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BOOK 11, 19-21

from the outside and pass the keys through the hole;
she used to take and keep them, and in the morning,
calling the servant whose business this was, she would
pass the keys back again for him to open the door.
Satyrus obtained a duphcate set of these keys and ex-
perimented with unlocking the door; finding that
this was practicable, he persuaded Clio, with the
maiden’s consent, to raise no objections to our plan.
Such, then, were the arrangements we had made.

20. There was one of their servants called Conops
—a meddlesome, talkative, greedy rascal, deserving
any bad name you liked to call him. I noticed that
he seemed to be watching from a distance all that
we were about; and being particularly suspicious
that we were intending (as was indeed the case) to
make some attempt by night, he would constantly
sit up until very late, leaving open the doors of his
room, so that it was a difficult business to escape
him. Satyrus, wishing to conciliate him, used
often to joke with him, calling him the Conops or
Gnat, and good-humouredly punned upon his name ;
he saw through the device, and while he pretended
to make jokes in return, he shewed in his humour
his cross-grained and intractable nature. “ Since,”
said he, “you even mock at my name, allow me to
relate to you a fable derived from the gnat.

21, “The lion often used to complain to Prome-
theus that he had made him great and handsome,
that he had armed bis jaw with teeth and made
his feet strong with claws, and made him stronger
than all the other beasts: ‘ And yet,” he would say,
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1 Pliny, Natural History, x. 21 : *Hereupon it is, that
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BOOK 1II, 21-22

¢ powerful as I am, I am terrified of a cock.”! ¢ Why
thus blame me in vain?’ said Prometheus, his
attention thus attracted to the matter: ‘you have
everything that I could give you at the moment
of creation : your spirit is feeble in this one respect.’
The lion wept much at his evil case and ecursed
his cowardice and at last determined to slay him-
self : but while he was in this frame of mind, he
happened to meet the elephant, and after hailing
him, stopped gossiping with him. He noticed that
his ears kept moving the whole time, and asked
him: ¢What is the matter with you? Why is
it that your ear mnever keeps still even for a
moment?’ 1t so chanced that at that instant a
gnat was flying about him, and the elephant replied :
‘Do you see this tiny little buzzing creature?
If once it were to get into the channel through
which I hear, it would be the death of me.” ¢ Well,
said the lion, ‘there is surely no reason for me to
die after all, seeing that I am Dbig enough and as
much better off than the elephant, as the cock isa
nobler creature than the gnat” You see then how
powerful is the gnat, so that even the elephant is
afraid of him.” Satyrus understood the innuendo
that lay beneath this story, and, with a slight smile,
¢ Listen,” said he, ““ to a fable of mine as well, taken
from the gnat and the lion, which I once heard from
a learned man: and I will make you a present of
the elephant of your story.

22. “The rascally braggart gnatsaid one day to the
lion: ¢I suppose that you think that you are king
over me as over all other beasts? But you have

of all beasts be most courageous) stand in fear and awe of
them, and will not abide the sight of them.”
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reading of Cruceius or della Croce, the early Italian translator
of Achilles Tatius,
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BOOK 1I, 22

not better looks than I, or more courage or even
greatness.  What, in the first place, is your courage?
You scratch with your claws and bite with your
teeth: and so doesany woman when she fights. Then
what about your size or your looks of which you are
so proud? You have a broad chest, muscular
shoulders and plenty of hair about your neck: but
you cannot see what a wretched sight you are from
behind.! My greatness is that of the whole air
which is traversed by my wings, and my beauty is
the flowers of the meadows, which are as it were
my garments which I put on when I am tired of
flying. I fear it will make you laugh to hear all the
catalogue of my valour: I am wholly an instrument
of war; I am ready for the fray at the sound of the
trumpet, and my mouth being at once trumpet and
weapon 1 am both bandsman and archer. 1 am at
once my own arrow and my own bow; my wings
shoot me through the air, and as I pounce I make
a wound like an arrow: the person who is struck
suddenly cries out and looks for him who dealt
the wound. I am there and not there: at the
same moment I retire and advance: I use my
wings as cavalry use their horses to circle round
the man I am attacking ; and 1 laugh at him when
[ see him dancing with the pain of my wounds.
But what need of words? Let us begin the battle.’
So speaking, he fell upon the lion, alighting upon
his eyes and any other part of his face that was un-
protected by hair, flying around and at the same time

1 I do not feel quite sure of the reason for this taunt—
whether the lion was supposed to be particularly unsightly
in his hinder parts, or simply that the rest of the body, after
the fine maned front, seems to be a poor and scraggy thing.
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BOOK 11, 22-23

piping with his drone. The lion began to be furious,
jumping round in every direction and making empty
bites at the air: then the gnat all the more made
sport of his anger, and wounded him actually on the
lips. The lion turned towards the direction in which
he was hurt, bending over to where he felt the blow
of the wound, but the gnat, like a wrestler, prepared
his body against the hold and slipped out of the snap
of the lion’s teeth, and flew clean through the middle
of his jaw as it closed, so that his teeth clashed idly
against one another. By this time the lion was tired
out with fighting vainly against the air with his teeth,
and stood quite worn out with his own passion, while
the gnat hovered round his mane, chanting a song of
victory : but as he took a wider sweep of flight in
his unmannerly exultation, he became entangled
unawares in the meshes of a spider’s web, though
the spider was not at all unaware of his arrival. Now
unable to escape, he began to cry in despair: ¢ Fool
that I was: I challenged the lion, while a paltry
spider's web has caught me!’” Thus did Satyrus
speak : and, “ Now,” said he, with a smile, “you
had better beware of spiders.”

23. After letting a few days pass, he (knowing that
Conops was always the slave of his belly) bought a
drug of the nature of a strong sleeping-draught, and
asked him to dinner. At first he suspected some
trick and hesitated : then, his beloved belly being
too strong for him, he accepted. He came to
Satyras, and after dinner was just on the point of
going away, when Satyrus poured some of the drug
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1 Goitling’s brilliant and certain emendation for Kedvewi:
an ignorant copyist would inevitably alter it into the famihar
name.

* Cobet restored the present infinitive for the MSS. aorist
dvarepely which however may be right.
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BOOK 11, 23

into his parting glass: he drank it, had just time to
get to his own room, and then fcll down and lay
sleeping a drugged sleep.  Then Satyrus hurried to
me and said : “ Your Cyclops is asleep ; see that you
prove yourself a brave Ulysses.!” He was still
speaking when we came to my beloved’s door.  He
left me, and I entered, Clio letting me in on tiptoe,
trembling with the double emotion of joy and fear:
the fear of the danger we were running troubled
the hopes of my heart, while the hope of success
dulled with pleasure the fear I had conceived; hope
was afraid and apprehension rejoiced. But hardly
had I entered the maiden’s chamber, when a strange
event befell her mother: she was troubled by a
dream in which she saw a robber with a naked sword
snatch her daughter from her, throw her down on
her back, and then rip her up the middle of the
belly with the blade, beginning from the groin.
I'rightened and disturbed, just as she was, she
jumped vp and rushed to her daughter’s chamber,
which was quite close, when I had but just lain down :
I, hearing the noise of the doors opening, leaped
quickly up; but she was already at the bed-side.
Then 1 understood the mischief, sprang away, and
ran through the door-way, where Satyrus was
waiting for me, all trembling and disordered as I

1 A reference to the famous story in the ninth book of the
Odyssey.
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BOOK Il, 23-25

was : then we fled through the darkness and came to
our Own rooms.

24. Panthea first of all fell down ina swoon: when
she recovered, she straightway boxed Clio’s ears and
caught her by the hair, at the same time crying out
to lier daughter : “ Leucippe, you have destroyed all
my hopes. Ah, my poor Sostratus, you are fighting
at Byzantium to protect other people’s marriages,
while at Tyre you have already been defeated and
another has ravished your daughter’s marriage. Woe
isme, Leucippe : I never thought to see your wedding
in this wise : would that you had remained at Byzan-
tium ; would that you had suffered violence after the
custom of war; yes, would even that a conquering
Thracian had been your ravisher: a misfortune
brought about by force does not carry shame with it.
But now, wretched girl, you have lost your fame at
the same time as your happiness. Even the visions
of the night have beguiled me—this is truer than
any dream: you have suffered a worse fate than being,
as I saw you, ripped up; thisis a crueller wound than
the cutting of the sword—and I could not see your
ravisher, nor do I know how the whole wretched
business came about : alas, alas, was he perhaps a
slave?”

25. This, showing that I had escaped, gave the
maiden fresh courage. ¢ Do not, mother,” said she,
¢ thus disparage my virginity ; nothing has happened
to justify what you have said, and 1 know not who
was here—god, demigod, or burglar. I was lying
stricken with fright, and I was too much afraid, even
to cry out: fear is a shackle on the tongue. Only
one thing I know, that nobody has offended my
virginity.” Then Panthea again fell down and wept :
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BOOK II, 25-27

but Satyrus and I, when we were alone in our rooms,
were considering what we had best do, and we
decided that the best course would be to fly before
morning came and Clio revealed the whole story
under torture.

26. This resolved, we set about it at once. We
told the porter that we were going out to see my
mistress,! and went to Clinias’ house. It was still
deep night, and his porter made some difficulty
about opening to us; but Clinias, whose bedroom
was upstairs, heard us talking to him and came
running down in disorder: and just at that moment
we saw Clio behind us, running ; she too had made
up her mind to run away. So all together Clinias
heard our story from us, and we Clio’s, how she had
fled, and Clio our next intentions. We all therefore
went indoors, related to Clinias all that had hap-
pened, and told him that we had made up our mind
to fly, Then said Clio: “l am with you too:
if I wait until morning, my only resource is death,
which I prefer to torture.”

27. Then Clinias took me by the hand and led
me away from Clio. “1I think,” said he, “that 1
liave conceived the best idea: namely, to send her
away privily, and ourselves remain a few days; then,
if we like, we can ourselves go aftter making all
necessary preparations. At present, so you tell me,
the girl’s mother does not even know whom she
caught ; and when Clio has once disappeared there
will be nobody able to inform her. And perhaps
you will be able to persuade the girl to escape with

! Not, of course, Leucippe, but some girl of lower station.
Young Greeks and Romans were almost encouraged in light

love-affairs to keep them from the graver offences of meddling
with women of their own rank.
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BOOK II, 29-29

you.”” At the same time he told us that he was
prepared to share our flight abroad. This plan
commended itself to us: so he handed Clio over to
the charge of one of his servants, telling him to put
her aboard a ship, while we waited there and dis-
cussed the future. Our final decision was to make
an attempt to persuade Leucippe, and if she were
willing to accompany us in our flight, to act ac-
cordingly: if not, to remain at home and put
ourselves in the hands of fortune. We reposed
ourselves therefore for the small part of the night
that was still left, and returned home again about
dawn.

28. When Panthea had risen, she began to set
about the preparations for the torturing of Clio, and
bade her be summoned. As Clio could not be found,
she again hurried to her daughter. * Do you refuse,”
said she, “ to tell how this plot was composed?
Now Clio too has fled.” On this Leucippe gained
still greater courage, saying, *“ What more can I tell
you? What more valid proof can I bring that I am
speaking the truth ?  If there be any test of virginity,
apply it to me.” ¢ Yes,” said Panthea, “that was
the one thing lacking—that our disgrace should be
publicly known to others too.” As she said this, she
Hounced out of the room.

29. Leucippe, left alone to ponder on her mother’s
words, was a prey to various differing emotions;
grief, shame, and anger, She was grieved at having
been found out: she was ashamed because of the
reproaches which had been cast upon her: and she
was angry because her mother would not believe her.
Shame, grief, and anger may be compared to three
billows which dash against the soul: shame enters
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1 Scaliger’s suggestion for the MSS. AOLSOpLCLS\

2 The last sentence of this chapter is rejected by Hercher

as the scholion of a copyist. But it does not seem to me
entirely alien to the style of our author.

1 I do not feel very sure of the meaning of this passage : it
is a rhetorical senfentia not very well fitted into its context.
The obvious interpretation is that shame is caused by things
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BOOK 1II, 29

through the eyes and takes away their freedom!;
grief diffuses itself about the breast and tends to
extinguish the lively flame of the soul; while anger,
roaring round the heart, overwhelms the reasoning
power with its foam of madness. Of all these speech
is the begetter: it is like a bow shooting and aiming
at its mark and discharging its wounding arrows
of various kinds against the soul. One of its arrows
is upbraiding, the wound it causes, anger. Another
is the conviction of wrong, and the wound caused by it
grief. The third is the reproach for error, and the
wound inflicted by this is called shame. All these
arrows have the same peculiarity ; the wounds they
deal are deep, but bloodless, and there is but onc
remedy for all of them —to return the same arrows
against the enemy. Speech is the arrow of the
tongue, and the wound it causes can only be cured
by another tongue shooting in return: this quiets
the anger of the heart and deadens the soul’s pain.
If the fact that one is dealing with a stronger makes
such a return impossible, the wound grows more
painful by reason of the silence thus enjoined. For
the pains which are the result of these stormy
waves of speech, if they cannot cast off their
foam, swell within and only become the more
severe. Such were the thoughts that surged upon
Leucippe’s mind, and she was little able to bear
their onslaught.

seen, and shame may be said to deprive the eyes of their
liberty in that it causes the person ashamed to cast his eyes
down to the ground ; but it has been stated only a sentence
above that Leucippe’s shame came from the veproaches
levelled at her, and this is the sense of the continuation of
the sententia, In which it is stated that the efficient cause of
these distressing emotions is speech,
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30 *Ev 'rov*ra) 8¢ Ervyov 'rre,u\[ras‘ Tov ZdTupoy
008 'rnu xop'qv a7ro7retpaao,u.evov Tis Puyis. ﬁ
8¢ mpiv droboa, mPOS TOV Ewrvpoy “Aéopar,”
e¢n, “ 7rp09 Bedow fevwv xat e'yxwpbwv, éEapma-
caté pe TOV ThHS MRTPOS ocﬁﬁaky,wy, émy Boi-
Aecle el 8¢ e amexdovres /ca-m)wn'on'e, Bpoxoz/
w?\e‘;’a,uevn 'rr)y \}rvxqu pov obTws ddricw.”  éyo
8¢ &5 TabTa nlcovaa, 'ro mTONY TijS gbpovnSoq dmep-
pryrdpuny. 8o 8¢ 1],u.epas~ Stahemovres, BTe xat
a7r0511,u,wv érvyev 6 matip, mapeskevaloucba wpos
™Y vy,

31. Eiye 8¢ 0 LdTvpos Tod Ppapudrov heirravor,
& T7ov Kovera W kataxoiuicas: TovTov Sia-
xovoépevoc 1'7/;.2‘1} e’fyxei rabov xara Tis xlOAikos
TS -re)xev'rams‘, v 'rn Havé’em 'rrpoae(])epeu* 1')
8¢ avacrica @yeto GLS‘ Tov Haka;wv avTiis «ai
evlvs éxafevlev. elye 8¢ érépav % Aevkimmy
farapnméior, Hv 1 aldrd Papudke rxataBar-
'nfaas‘ o Ed’rupos‘ (mpogememoinTo yap ral az’rm"]c,
eE od TH OaXa,um mpoaeAnAiber, epav) e'm 'r7)u
TpiTYY anav spxe'rab ToV €vapou /c(ucewov
e’ﬁe,@)w)'rcez TP alTP TouaTL. oxr],ua. 36 eurpe'lrec
nuas 7rpo TGV 'n'v?»wv éEedéyero, 8 Gmep o K)\ewmc
wapeakevace, xai Epbacer AHuds ém  adTod
7r€pt,u,e'vwv avrés. émel 8¢ wdvres érdBevdov,
repl 7rpco-ra9 vuKTOS PrAaras 'n'pon,uev aropnTi,
Aeuxwr'n'nv ToD Ea-rvpov XetparywyodvTos. xai
fyap o vaw\]r Somep n;uv ed)r}Speve, KaTo
TUXNY éxeivny a7re817y,51. ™Y 7 rmepav, H. deamoivy
Staxovnaipevos. avoiyer Oy Tas 6vpa9 0 Ea’rvpoq

1 Grfpav—his third victim—is the ingenious emendation of
Boden for #par, the third door. Jacobs proposed meipar.
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BOOK II, 30-31

30. It so happened that just at that moment I
sent Satyrus to her to see if she were prepared to
run away with us. But before she even heard what
he had to say, < I implore you,” said she to Satyrus,
“in the name of our country gods and all there
are in the world, take me away, wherever you like,
out of my mother's sight. If you go away and
leave me behind, I shall end my life by a noose
of my own making.” When I heard of her words,
I felt that the greater part of my anxiety was gone;
we waited a couple of days, while my father was
still away,’ and began to make our preparations for
flight.

31. Satyrus still had some of that drug left with
which he had put Conops to sleep; and while he
was waiting upon us, he poured some of it unob-
served into the last cup which he was bringing to
Panthea: after rising from the table she went
to her chamber and there fell at once asleep.
Leucippe had a second chambermaid ; with bher, too,
ever since she had been placed in that position,
Satyrus had pretended to be in love, and he gave
her also a dose of the same mixture; then he
proceeded to his third victim, the porter, and success-
fully drugged him with a similar draught. A carriage
was waiting in readiness for us outside the gates,
due to the forethought of Clinias, and he himself
got into it and waited there for us. When everybody
was asleep, at about the first watch of the night, we
went out without a sound, Satyrus leading Leucippe by
the hand; fortunately Conops, who was in constant
ambush for us, was away on that particular day on
some business for his mistress. Satyrus opened the

! In Palestine : see V. x. §3,
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xal wpoijhbouer ds 8¢ maphuev émi Tas mihas,
éméBnuer Tob oxijuatos. Nuev 8¢ of mwdvres &F,
Huets kal o Khewias xai Sio 9epa'7rov7€9 az'/'roﬁ.
e"lre)»aﬁvo,usv olv 77\]1) émi LSwva Kal Tepl /.LOLpa.s-
'n;s' vuKkTos 8U0 maphiuey éml T woéhv ral e0OVs
émwt Bypvrov Tov Spouov e'n'owv,ueﬁa, vo,ul,é’olrrec
ef/pﬁaew e’:ce? vabv €¢opp.oﬁoav xai odx HTVXI-
Tapey: s ryap éml Tob Bnpvnwv M,uevoq nbo-
pev, auaryo,u,evoy a/caq{)oq eUpopev, upn TQ@ TPU-
pviaia pédhoy amoldew. pundév odw épwricavres
7ol mwAel, peteawevaloueba émi Ty Odhacoav
éx TS 1iss kal Ty 6 KALEOS piKpOV c’z’vw Tijs €.
émher 8¢ To holov eis 'ANeEdvSpetav, T peyd kg
Tot) Neihov mohw.

32. "Exatpov 10 mpdTov 6pdv tw Odiacaav,
ovmw merayifovros ToD crddous AN éwl Tols
Mpéow émoyovuévov. s 8¢ &ofev olipiov elvar
wpos avaywyny 1o mvevpa, GopvBos N wolls
kata 710 okddos, T&V vavtadvr Sabebvtwv, Tob
kufBeprijov KeAebovTos, EéAKouévov TOU KdAwy:
7 Kepaia wepuiyero, TO ioTiov kableTo, 7 vais
amegaleveTo, 'r&q &fym'rpac a’wéo"rrwv, g M;u‘yv
xarelshrs"ro' Ty iy swpwp,ev amwo Tijs vnos
kara ,uucpou avaxwpovaav, s av-n]v mAéovaay
Taariopos Jv kat ToANT] Tis evxr;, Heovs' gwTi}-
pas kalovvres,! eud)mwvv’rec aloioy 7ov Aoy
ryevea@av T0 m}ev;m npe7o mj;ono"repov, T0 (oTiov
éxvprobTo Kal elhke THr vadv.

! Guyet altered these participles into the genitive, but a
nominative pendens does not seem an impossibility in Achilles
Tatius,
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BOOK II, 31-32

doors ; we followed; and when we had arrived at
the gates, we entered the carriage : we were six in
all—ourselves, Clinias, and two servants of his. We
took the road to Sidon; arriving there when
another watch of the night was about spent, we
hurried on to Berytus, expecting that we should
find some ship at anchor there. Nor were we
disappointed: for as we arrived at the harbour of
Berytus, we found a ship just sailing, on the
very point of casting loose; so we asked no
questions as to her destination, but embarked all
our belongings aboard ; it was then a little before
dawn. It appeared that she was making the voyage
to Alexandria, the great city at the mouth of the
Nile.

32. I was at once full of joy, even at my first
sight of the ocean, before the boat got out to sea
but was still riding in the harbour. When the
breeze seemed favourable for putting off, a busy
commotion arose throughout the ship—the crew
running hither and thither, the helmsman giving his
orders, men hauling on the ropes. The yard-arm
was pulled round, the sail set, the ship leaped
forward, the anchors were pulled in-deck, the
harbour was left; we saw the coast little by little
receding from the ship, as though it were itself in
movement; there were songs of joy and much
prayer directed to the gods saviours, invoking good
omens for a prosperous voyage; meanwhile the
wind freshened, the sail bellied, and the ship sped
along.
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33 I:rruxe 8é TIS 7),u,w veavioros mapacryvi,
b émel /cacpos‘ v upw-rov, ¢L7w¢povov,u,euoq Nuas
o’vvaptd‘rau nfmu. xai Julv 8¢ o Ea'rvpos‘
mapépeper: GoTe etq wéaov xwra(?e,ueyoc a axo,u.ev,
7o a’ipw'rov ek,owov,uev, 87 86 xai 7\oryov. Aéyw
8y mpodTos “ Tébev, & veavwxe, ;caL -rwa e Bel
waety; " “’Eyw Mevéraos,” elmev: “ 70 8¢ yévos
AlybmrTios. 'r&. 8¢ z')/Le'Tepa "rl,'ua, ” “’Ey(b
K?\eurodawv odTos Kkeomas‘, Dotvices dudw.”
« TLS‘ oy % wpod)aal,s‘ v/.uv THs uwoSn,u.Las" »«*“Hyp
av mpiTOS nuiv $pdons, kal TE wap Hudv
axovay.

34. Aéyes oy 0 Meve?\aoc “To uév /ce¢a)»atov
TS éudis a7r0817,u.m¢ epwq ,Baormwoe xali ana
8UO"TUX7]S‘ npwv ,u.eLpa/ctov xaod: 70 8¢ peupi-
xtov ¢ihobnpov . émeixov TA TOMND, KpaTeiv
olx Hovvdaunv. zbc 0¢ ol émetfov, elmwduny émri
'rl‘zc c’z"ypa.c Kayo. é@)]p(f)p,ell oy (mwmevovTes
dpdw kal Ta wpdra anvxov;Lev, T4 AewTa
Siwrovres 'rmv 07]/)“011. ékaidrns 8¢ ois Tiis IS
'n'povrnSa xm 7o ,uetpdmov eSthce' kai o ais
ema—rpec,bu 'rm/ fyeuvy /caL avTimpocwmos éxwper
Spo,uco, xal To pechucwv olk e§e7pe7rem, Bowu'roq
e/wv wal /ce/cpwyo"roq, ““E\ke Tov {mmov, }LGTEVG'YKG
Tas nwas‘, wovnpou 70 anwv. avafas?! 8¢ o obs
amovd] e'rpe ev s e'n' avTo /cal of pév cvvé-
murrory AANjAots, éué 3¢ Tpduos, s eldov,

* The MSS. have dMdaéas or dhaddfas: dfas or dvdfas were
suggested by Jacobs, and one of them is almost certainly right.

1 papackyv@v means literally * bivouacking near us.” It
was doubtless the custom (as in modern ships in Eastern
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BOOK 1I, 33-34

33. There happened to be camping near us! on
board a young man,who,when breakfast-time2arrived,
very courteously asked us to take the meal with him.
Satyrus was just bringing our victuals; so that we
put all that we had into the common stock, and
made a joint meal and also shared the conversation.
I was the first to speak : “ Where do you come from,
young sir, and what are you called?” ‘‘Menelaus
is my name,” he replied, “ an Egyptian by nationality.
What are yours?” I am Clitophon, this is Clinias,
Phoenicians both.” ¢ What then is the reason that
you are thus leaving your country?” “Tell us
your story first, and then we will relate ours to

ou.

d 34. Menelaus then began : “The summary of my
absence from my native land is an ill-starred love
and a hunt with evil event. I loved a fair youth,
who was a passionate huntsman. I tried to check
him, but my attempts were unsuccessful ; as he would
not obey me, I used to go with him on his expeditions.
One day we were both out hunting on horseback ;
at first we were successful, chasing small beasts only.
Suddenly a boar sprang from the wood ; the youth
gave chase. Then the boar turned and faced him,
charging directly at him. But he would not give
ground, though I shouted and yelled, ¢ Pull in your
horse and turn the reins; the beast is dangerous.’
The boar made a spring and charged right at him.
They closed with one another, but as I saw it I was

waters) for the passengers to bring their bedding and other
household effects and make themselves as comfortable as
they could on the deck.

2 §piorov is déjeuner, and may be regarded indifferently as
breakfast or luncheon.
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groTod, TéuTw 'ro Bénos 7o Be p,eLpamov mapa-
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éuod 7re¢aovev,u,evoq, Az Ty \[rvxmz adiixe -rr)
¢>ouevaaan WeprXexopevoc Sekid. aryouo-w ody
pe éml To &/caa'rnpmv ol Tol ,u.eLpa/c[ov ryovels ok
drovra: xal yap wapeNdwv dmeloyoluny oldév,
Bavdartov 8¢ e’n;l,cép.ny e’yavwb. e’?\erfo-ames' oy of
SikaocTal wpoae'n;mo-av pou TpLeTi) puyip ds vy
Téhos exoucns‘, atlis émi 'rr)v éuavrod kataipw.”
WsBalcpuaev 0 Kxewias adrod Méyovros Tdrpo-
Khov mpbépacw, avapvnobels Xapuehéovs. xal
0 Mevénaos, “ Taua Saxpies,” édn, “ 4 xal aé
TowotTov éEiyaye;” orevafas olv o KXewias
kataréyer Tov Xapiwhéa rkal Tov (mmov, xKdyw
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35. ‘Opav odv Tov Mevéhaov &ywye warndi
wdvv TOV €avtod peuvnuévov, Tov 6¢ Kiewlav
Imedarpiovra uvipy Xapiehéovs, BovAduevos
al’n’m‘/@ i Mﬁ'rrns‘ &wafyd'yew, e’;L,Bd\?»w ?\6701)
épwTikls eXopevou \{rvxarycoryws“ xai yap ovdé K]
Aevkimmy mapfy, aA\' év uvyd éxabevde Tijs

1 In Greek law-suits the defendant was required to state
the penalty he thought would be the just reward for his
offence : the reader will recall the manner in which Socrates
did so at his trial, recorded in Plato’s Apologia.
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BOOK II, 34-35

overcome with fright, and, fearing that the brute
would get his blow in first and wound the horse,
I poised my javelin without taking sufficiently
careful aim, and let fly. The youth crossed the line
and received it full. What do you think that my
feelings were then? If I had any feelings at all,
they were like those of a living death. More pitiful
still, while he yet faintly breathed be stretched out his
hands to me and embraced me; in his death-throes
he that was slaughtered by me did not loathe my
accursed self, but he gave up the ghost embracing
my murderous hand. His parents dragged me, not at
all unwilling, before the tribunal of justice. I made
no defence there, and proposed the penalty of death.!
So the jury took pity upon me, and sentenced
me to three years’ banishment ; this period has now
come to an end, and I am returning to my own
country.” As he spoke, Clinias wept as the Trojan
women wept over Patroclus?; he remembered
Charicles. ¢ You weep at my woes,” said Menelaus ;
« Has some similar adventure exiled you too?”
Then Clinias groaned bitterly and related to him the
story of Charicles and the horse, and I told my tale
too.

35. Seeing that Menelaus was greatly dejected
at the memory of his sorrows, and that Clinias too
was secretly weeping when he recalled Charicles,
I was anxious to banish their grief, and embarked
upon a discussion which would divert the mind by a
love-interest. Leucippe was not present, but was

2 Homer, Iltad, xix. 302. The captive Trojan women
were forced to act as mourners for the dead Patroclus ; and
they shed real enough tears, but they were thinking of their

own woes rather than of the dead hero, The scene passed
into a proverb, which is also used by Plutarch,

I21



ACHILLES TATIUS

2 vnos. Myw 8 wpods adrods Umoperdidyc Qs
mapd oA kpatel pov Khewias: éBovhero wyap
Aéyew kata yvvaidv, damep eldbe.  pdov 8¢ v
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olda yap més émixwpidfe. viv o els Tods dppevas
épws.”  “ O yap mo\v duevov,” ¢ Mevéraos épn,
“To0To éxelvov; Kal yap dmholoTepor Taides
yuvaik@y kal 10 kdA\los abrois SpiuiTepov els

4 pdovijy.”  “Ilds Spiudrepov,” épnw, “8 7 mapa-
kU\rav pévov olyerat xai odx dmoladocar Sidwo
19  Phodvre, AN foke TP T0b Tavrdiov

5 mopare; woANdkis yap & & wiverar médevrye,
xal amirder o épacTys ody elpwy mieiv: TO Bé
ért mwopevov dpmdletar wpv ! 6 wivwy xopesd.
kal otk &rtw amo waibos amerfelv épagTiy
dvmov éxovta Ty ndoviy: xataleimer yip éri
Soprdvra.” ,

36. Kat 6 Mevéhaos, “’Ayvoels, @ Khetroddv,”
épn, “ 710 kepdratov Tijs fdoviis. mobewov ryap
ael TO dxdpecTor TO pév nap els Xphow
XpovihTEpOY TG KOpw papaives To TepmYov: TO Sé
apmalopevov kawov éoTwv del kal pdAlov avlei-
o yap yeynpaxviav éxer v ndoviy, kai® Goov
éarTodTar T Xpove, TogolTov els péyebos

! Cobet wished to insert dv after mpiv.

3 Hercher deleted 7ois dMows after xal. But 76 xdMos {s0
Lumb) for rois dAdoes looks good.

1 Clitophon shewed a very proper spirit in waiting for
Leucippe’s absence before propounding this dubbio amoroso;

122




BOOK II, 35-36

asleep in the ship’s hold.! I remarked to them with
a smile, “ How much more fortunate than I is
Clinias: he was doubtless about to declaim against
women, as is his wont, and now he can speak with
the greater freedom, because he has found another
that shares his ideas in love. I know not how it is
that this affection for youths is now so fashionable.”
“ Why,” said Menelaus, “is not the one sort much
preferable to the other? Youths have a much simpler
nature than women, and their beauty is a keener
stimulant to delight”” “ How keener,” said T,
¢ considering that it has no sooner blossomed 2 than
it is gone, giving the adorer no opportunity of
enjoying it? Itislike the draught of Tantalus; often
in the very act of drinking it disappears, and the
lover must retire thirsty, and that which is actually
being drunk is whisked away before the drinker has
had his fill. Never can the lover leave the object of
his affection with unalloyed delight; it always leaves
him thirsty still.”

86. “ You know not, Clitophon,” said Menelaus,
¢ the sum of all pleasure: the unsatisfied is the most
desirable of all. The longer a thing lasts, the more
likely is it to cloy by satiety; that which is con-
stantly being ravished away from us is ever new
and always at its prime—delight cannot grow old
and the shorter its time the greater is its intensity

Anthony Hodges in his translation (1638) omits the whole
passage from here to the end of the book, and della Croce omits
some and softens down some of the rest. The discussion is
characteristic, and certainly less gross than the similar example
at the end of [pseudo-]Lucian’s Amores.

2 mapaxviav means literally “ peeped out.”
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70 0¢ mavdnuov, [damwep To0 KdANovs of yopnyol
Beail! axia To wév olpdviov dylerar Ovnrd
oxnver® Sedepévov ral {nrel mpos odpavev Tayy
dedyev: T 8¢ wdvdbnuov EppimTar kdTe Kai
éyxpoviles mwepl Tols cdpagw. € 8¢ xal mwomTiv
3¢t NaBely pdptupa THs olpavias ToD xd\\ovs
avédov, drovaov ‘Ourjpov Méyovros,

Ay 7 A
Tov rai avnpeiyravro Beol Aul olvoyoedew
xdA\eos elvexa olo, (v’ dfavdToitar pereln.

ovdeuia 8¢ dvéBn moté els olpavov S rkdAhos
yuvy) (kai qap yvvarkl kexotvdvnrev o Zeds) AN
3 14 \ »” 4 \ 4 ’ \
Ahepnuny uév Exe wévbos kal vy Aavany e
NdpvaE xal Odhacoa Zeuén 8¢ mupos ryéyove
Tpopr). Gv 8¢ uetpaxiov Ppuyds épaclh, Tov
Y -~ ~
ovpavov avTd Sidwow, va kai ocvvowky xai
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1 The bracketed words were deleted by Hercher: they are
probably the insertion of a scholiast. Whether the words
of the bracketed passage be genuine or not, the reference
is to the two kinds of love treated of in Plato’s Symposium.

3 So Jacobs for the MSS. xdMe. Lumb proposes aAdoe.

1 This argument—and its contrary used by Clitophon in
his speech above—is a commonplace of discussions of this
kind, Paul Adam paradoxically alleged the opposite:
s« L'éphébe offre une beawté plus durable que la vierge,; et cet
espoir de durée suffit seul & justifier sa suprématie.”

2 See note on this passage in the Greek text.
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BOOK 1I, 36

increased in desire.!  This is why the rose is of all
flowers the most beautiful, because its beauty is so
fleeting. I hold that there are two different kinds of
beauty conversant among men, the one heavenly,
the other vulgar [presided over by their respective
goddesses ?]; the heavenly sort chafes at being
fettered by its mortal habitation and is ever seeking
to hurry back again to its heavenly home, while the
vulgar kind is diffused on our earth below and stays
long in association with human bodies. If one may
quote a poet as a witness of the flight of beauty to
heaven, listen to Homer, who tells how

The gods to be Jove’s cup-bearer in heaven him 3
did take,

To dwell immortal there with them, all for his
beauty’s sake.

But no woman ever went up to heaven by reason of
her beauty-—yes, Zeus had dealings with women too—
but the fate of Alemene? was sorrow and exile, of
Danae’ an ark and the sea, while Semele$ became
food for fire. But if his affections fall upon this
Phrygian youth, he takes him to heaven to be with
him and to pour his nectar for him ; and she 7 whose

3 Ganymede. Iliad, xx. 234.

4 The wife of Amphitryon, in whose semblance Zeus visited
her and begat Heracles.

8 The daughter of Acrisius, visited by Zeus in the form of
a shower of gold. Her father in anger put her and her baby
(Perseus) into a chest or ark and sent them adrift at sea;
they finally arrived at the island of Seriphus.

8 The daughter of Cadmus, who foolishly prayed that Zeus
might visit her as he visited Hera. He came therefore with
fire and lightning, by which she was destroyed ; but her
offspring was saved, the god Dionysus,

7 Hebe.
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yuraixd mote ZdTupor @pXroaTo, Kai Xpvoov
wemoinkev éavrov dANy yuvaiki. olvoxoelTw pev
Pavvuiidns, pera 8¢ rédv fedv "Hpa ! mwérw, iva
éxn pepdriov idrovov yuvrl.  é\ed 8¢ adrod al
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1 Gottling’s emendation "Hpy is most attractive, considering
the mention of her at the end of the last chapter: and yet
“Hpa may still be right, Hera and Ganymede being considered
as the two rivals for the affections of Zeus: as Ganymede
poured out the wine for the heavenly feast, Hera, the queen of
the gods, might properly be said to have him as her butler.

2 A brilliant emendation by Jacobs for the MSS. rvpav-
vovpévew. Morel suggests rvravovuéve, Lumb xepavvovpéve.

* BEuropa. ¢f. Book L chap. i.

2 Autiope. See Ovid, Metamorphoses, vi. 110. The whole
passage (a continuation of that quoted upon Book L chap. i.
fin.) is here instructive :

She portray’d also there
Asterie struggling with an Erne which did away her bear.
And over Le(%a. she had made & Swan his wings to splay.
She added also how by Jove in shape of Satyr gay
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BOOK 11, 36-37

was formerly this duty, was deprived of the honour—
she, I fancy, was a woman.”

87. Here [ interrupted him. “ Woman's beauty,”
said I, “seems the more heavenly of the two,
because it does not rapidly fade; the incorruptible
is not far from the divine, while that which is ever
changing and corruptible (in which it resembles our
poor mortality) is not heavenly but vulgar. Zeus was
fired with a Phrygian stripling ; true, and he took his
Phrygian up to heaven ; but women’s beauty actually
brought Zeus down from heaven. Fora woman Zeus
once lowed as a bull!; for 2 woman? he danced the
satyr’sdance ; for another woman he changed himself
into gold. Let Ganymede pour out the wine; but
let Hera drink with the gods, so that a woman may
have a youth to serve her. I am even sorry for him
in the manner of his assumption—a savage bird
swooped down upon him, and when he had been
seized by it he was placed in an ignominious position,
looking like one crucified.® Can one imagine a
viler sight than a youth hanging from a beast’s

The fair Antiope with a pair of children was besped :
And how he took Amphitryo’s shape when in Alemena’s bed
He gat the worthy Hercules : and how he also came
To Danae like a Shower of Gold, to Aegine like a Flame,
A Shepherd to Mnemosyne, and like a Serpent sly
To Proserpine.
$ This ia very different from Tennyson’s beautiful portrait
in The Palace of Art:
Or else flush’d Ganymede, his rosy thigh
Half-buried in the Eagle’s down,
Sole as a flying star shot through the sky
Over the pillar’d town.
But pictures also exist in which Ganymede is represented as
in the extremity of anguish and terror, suach as one ascribed
to Rembrandt in the Dresden Gallery.
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BOOK TI, 37

talons? But Semele was caught up to heaven—
not by a savage bird, but by fire. It is no matter
for surprise that any should ascend to heaven
through fire: that is how Hercules ascended. You
laugh at Danae’s ark, but you say nothing of Perseus.!
As for Alcmene, this compliment alone is enough
for her, that for her sake Zeus stole away three
whole courses of the sun.2 But it is time to leave
mythology and to talk of the delights of reality,
though here I am but a novice; I have only had the
society of women whose favourite haunt is Love;
perhaps somebody else who has been more deeply
initiated might have more to say; but I will make
an attempt, though my experience has been so small.
In a woman then, during lovers’ embraces her body
is supple and her lips are soft for kisses. Therefore
both in her embraces and in her tender flesh she
holds the man’s body completely fitted in; and he
who is within is surrounded with pleasure. Her
kisses also she presses closely like seals lip to lip,
and she makes love with artistic skill and purposely
renders each kiss all the sweeter. Tor she not only
likes to kiss with her lips but meets you with her
teeth too and forages round the kisser’'s mouth; and
her kisses bite you. Her breasts too when you feel
them have a sort of pleasure all their own. Again,
in the orgasm of Love she is maddened with pleasure,
opens her mouth wide as she kisses, and goes crazy.
The lovers’ tongues too, while this goes on, haunt
each other’s company, and they too struggle to kiss

! Danae’s hero son—a worthy scion of Zeus.

2 “Tam libens cum ea concubuit, ut unum diem usurparet,
duas noctes congeminaret, ita ut Alcumena tam longam
noctem admiraretur.”’— Hyginus, Fabulae, 29.
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BOOK II, 37-38

so far as they can. You also make the pleasure
greater if you kiss with open mouth. At the end
itself of Love the woman pants—that’s natural to her
—because of the burning heat of her pleasure. Her
gasps, rushing up with her amorous spirit to her
mouth and lips, meet the kiss that wanders around
and desires to go down. The kiss too turns back in
company with her gasping, and follows mingled with
it and strikes the heart which, profoundly moved by
the kiss, beats fast. Indeed, if the heart were not
bound fast in the flesh, it would follow the kisses and
draw itself upwards with them. On the other hand
the kisses of boys are untutored, their embraces are
unskilled, their Love is lazy, and in them is no
pleasure at all.”

38. Then Menelaus: “But, my dear sir,” said he,
“you seem to me to be, in matters of love, no raw tiro
but a veteran. What a lot of feminine superfluities
you have swamped us with! Hear now in your turn
a counter-argument of facts about boys too. In a
woman, then, all that she says and all her actions too
are figments for the occasion. Does she look
beautiful? You have there nothing but the fussy
trickery of oily paint and perfume; her * beauty ” is
that of unguents or hair-dye or tmake upst. If
you strip any woman of all these numerous deceptions,
she looks like a jackdaw stripped of its feathers as in
the story. But the beauty of boys—that does not
reek of wet unguents or deceptive scents that are
foreign to it; and the sweat of boys smells sweeter

1 The MSS. éudpudrwy cannot be right: kisses are not a
kind of cosmetic or artificial means of producing beauty.
Jacobs proposed évrpyrudrwv, which is too far from the text,
and I have, with all diffidence, written ¢vxwudrwrv. Knox
would prefer gapudxwv. There are other suggestions,
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BOOK II, 38

than all the greasy ointments used by women. More-
over you can mect your boy, before any embrace-
ments of love, in the wrestling school, and spread
yourself round him in embraces which involve no
shyness, and he doesn’t make an over-soft affair of
Love’s entanglements through suppleness of the
flesh; but instead the two bodies resist each other
and have a contest where pleasure is the prize. As
for boys’ kisses—they lack the cleverness of women’s
and your boy does not perform with his lips a mis-
chievous tomfool conjuring trick, but simply kisses
as he knows how, and his kisses are not art’s but
nature’s, The image of a boy’s kiss is this:—suppose
that nectar had congealed and formed a lip; that's
the kind of kisses you would have had. You would
never have too much of love: but, no matter how
much you take in the kisses, you still thirst for love;
and you would not want to withdraw your mouth
until you were to shrink from further kisses through
the mere pleasure of them.!

1 Besides the similar discussion of this dubbio amoroso at
the end of the Amores of pseudo-Lucian, referred to on
p. 123, mention may also be made of a medieval example,
the ‘‘Ganymede and Helen” (Zeitschrift fiir Deutsches
Alterthum, =xviii. p. 124), and, in Oriental literature,
Arabian Nights, 419 sgg. The curious may find a full in-
vestigation of our author’s sources for this dialogue by
Friedrich Wilhelm, in vol. vii. of the Rheinisches Museum.
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BOOK I1I

1. On the third day of our voyage, the perfect
calm we had hitherto experienced was suddenly
overcast by dark clouds and the daylight disappeared,
a wind blew upwards from the sea full in the ship’s
face, and the helmsman bade the sailyard be slewed
round. The sailors hastened to effect this, bunching
up half the sail upon the yard by main force,
for the increasing violence of the gusts obstructed
their efforts; for the rest, they kept enough of the
full spread to make the wind help them to fack.
As a result of this, the ship lay on her side, one
bulwark raised upward into the air and the deck a
steep slope, so that most of us thought that she
must heel over when the gale next struck us.
We transferred ourselves therefore to that part of
the boat which was highest out of water, in
order to lighten that part which was down in
the sea, and so if possible, by our own added
weight depressing the former, to bring the whole
again to a level ; but all was of no avail: the high
part of the deck, far from being weighed down by
our presence, merely lifted us higher still away {rom
the water. For some time we thus ineffectually
struggled to bring to an equilibrium the vessel thus
balanced on the waves: but the wind suddenly
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BOOK III, 1-2

shifted to the other side so that the ship was
almost sent under water, and instantly that part
of the boat which had been down in the waves
was now violently thrown up, and the part
formerly raised on high was crushed down into
the waters. Then arose a great wailing from the
ship, and all changed their station, running, with
shouts and cries, to the position in which they
had been before they moved; and the same thing
happening a third and a fourth, nay, many times,
we thus imitated the motion of the ship; and
even before we had finished one transmigration,
the necessity for a second and contrary one was
upon us.

2. The whole day long then we carried our baggage
up and down the ship, running, as it were, a long-
distance race a thousand times, with the expectation
of death ever before our eyes. Nor did it secem far
off, for about mid-day or a little after the sun totally
disappeared, and we could see one another no better
than by moonlight. Lightning flashed from the sky,
the heaven bellowed with thunder so that the whole
air rang with the din ; this was answered from below
by the turmoil of the waves, and between sky and
sea whistled the noise of contending winds. In this
manner the air seemed to be turned into one vast
trumpet ; the ropes beat against the sail, creaking
as they crossed one another, and there was every
reason to fear for the broken planks of the ship that
the rivets would no longer keep together and that
the whole would fall asunder. The wicker bulwarks
were actually under water the whole ship round.
For much rain fell too, washing over the decks, so we
crept under the wattlings as if into a cave, and there
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BOOK 1II, 2

we waited, trusting to luck but giving up all hope.
Great waves came from every quarter ; some from the
bows, some dashed against one another at the ship’s
stern. The vessel rose first as the wave heaved
beneath it, and then sank deep as it retired and
sank low down ; the billows were now like mount-
ains, now like valleys. More terrifying still were
those which struck us athwart from either side.
For the water rose up, rolled over the bulwarks,
and deluged the whole vessel ; even from a distance
the wave could be seen lifting its head on high so
as almost to touch the clouds, and threatening the
ship, as large as [a mountain]; and when one saw it
as it “approached nearer, one would think that it
would swallow it up altogether. It was a fight
between wind and water: we could never keep still
in one spot owing to the shocks imparted to
the vessel. A confused noise of all kinds arose
—roaring of waves, whistling of wind, shrieking
of women, shouting of men, the calling of
the sailors’ orders; all was full of wailing and
lamentation. Then the helmsman ordered the
jettison of the cargo. No difference was made
between gold and silver and the cheapest stuff, but
we hurled all alike from the ship’s sides; many of
the merchants themselves seized their goods, on
which all their hopes were centred, and hastened
to pitch them overboard. Now the ship was
stripped of all its contents; but the storm was still
unabated.
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! Cobet reads xavédepov: to him is also due the change of
éfwAiofavor from ééwAlofaivor.
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BOOK 11, 3

8. At length the helmsman threw up his task. He
dropped the steering oars from his hands and left the
ship to the mercy of the sea; he then had the jolly-
boat got ready, and bidding the sailors follow him,
was the first to descend the ladder and enter her.
They jumped in close after him, and then was con-
fusion worse confounded and a hand-to-hand fight
ensued. They who were already in the boat began
to cut the rope which held her to to the ship, while
all the passengers made preparations to jump where
they saw the helmsman holding on to the rope;
the boat’s erew objected to this, and, being armed
with axes and swords, threatened to attack any who
leaped in; many, on the other hand, of those still
on the ship armed themselves as best they might,
one picking up a piece of an old oar, another
taking a fragment of one of the ship’s benches,
and so began to defend themselves. At sea might
is right, and there now followed a novel kind of
sea-fight; those already in the jolly-boat, fearing
she would be swamped by the number of those
desiring to enter her, struck at them as they jumped
with their axes and swords, while the passengers
returned the blows as they jumped with planks and
oars. Some of them merely touched the edge of the
boat and slipped into the sea; some effected their
entry and were now struggling with the crew
already there. Every law of friendship and pity!
disappeared, and each man, regarding only his own
safety, utterly disregarded all feelings of kindliness
towards his neighbours. Great dangers do away
with all bonds, even the most dear.

1 aidws, Latin pietas. The dutiful affection felt by children

to their parents, or between relations generally; or the
vespect due from a younger to an older man.
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L émmpavro V and E, as Orelli had suggested.,
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BOOK 111, 4-5

4. At that point one of the passengers, a sturdy
young man, seized the cable and drew up the jolly-
boat until it was quite close to the ship’s side, and
everybody made ready to jump into it directly it
should be close enough. Two or three were suc-
cessful, though they effected their object not un-
scathed, and many made the attempt to leap only to
fall from the ship into the sea ; for the crew cut the
rope with an axe, cast the boat off,and set sail wherever
the wind was driving them, while the passengers did
their best to sink it. Our vessel, after much plung-
ing and tossing upon the waves, drove unexpectedly
on to a rock hidden under water, and was utterly
broken in pieces; as she slipped off the rock the
mast fell on one side, breaking up part of her
and carrying the rest beneath the water. Those
who instantly perished, their lungs full of salt
water, experienced the most tolerable fate in our
general evil plight, because they were not kept in
suspense by the fear of death. For a slow death at
sea lets a man suffer all its pangs before the actual
moment of dissolution. The eye, satiated with the
waste expanse of the waters, prolongs the agony of
fear, so that perishing in these circumstances is far
more wretched than in any other: the terror of
such a death is great in proportion to the size of
the ocean. Some tried to swim, and were killed by
being dashed by the waves on to the rock: many
others fell upon broken pieces of wood and were
spitted upon them like fishes ; others were swimming
about already half dead.

5. The ship thus broken up, some favouring deity
kept whole for us that part of the prow on which
Leucippe and I were seated astride, and we floated as
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1 An insertion due to Jacobs. The word is particularly
likely to have dropped out owing to its being identical with
the last syllable of the preceding word.
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BOOK 111, 5

the sea carried us. Menelaus and Satyrus, together
with some others of the passengers, happened upon
the mast, and swam, using it as a support. Close by
we saw Clinias swimming with his hands on the yard-
arm, and we heard him ery; “Keep hold of your
piece of wood, Clitophon.” As he spoke, a wave
overwhelmed him from behind. We cried out at the
sight, and at the same time the wave bore down upon
us too; but by good fortune when it came near it
only heaved us up and passed by beneath us, and we
once again saw the spar lifted up on high on the
crest of the billow, with Clinias upon it. ‘“Have
pity,” 1 ‘wailed and cried, *“ Lord Poseidon, and make
a truce with us, the remnants of your shipwreck.
We have already undergone many deaths through
fear; if you mean to kill us, do not make our
deaths separate; let one wave overwhelm us. If our
fate is to become food for sea-beasts, let one fish
destroy us. and one maw swallow us, that even
in the fish we may have a common tomb.” It
was but a short time after I had uttered this prayer
that the wind dropped and the savagery of the
waves subsided ; the sea was full of the corpses of
the dead; and the tide rapidly brought Menelaus
and his servants to land. (This land was the coast
of Egypt, then wholly infested by robbers.) We,
towards evening, chanced to come ashore at Pelusium ;
in joy at our safe arrival we first gave thanks to the
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1 8o Salmasius: éyyéypanro Vilborg: évéypamro.

2 Most MSS. give adrdyfwv: one adréxfov which Hercher
adopted, and rightly expelled the 4 ypad: which followed it.

1 A mountain out in the desert towards the Red Sea.
2 It is a pity that our author did not explain what this
mystery was. Some have supposed that the large number of
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BOOK 1II, 5-7

gods and then bewailed Clinias and Satyrus, thinking
that they had both perished.

6. At Pelusium is the holy statue of Zeus of Mount
Casius ! ; in it the god is represented so young that
he seems more like Apollo. He has one hand
stretched out and holds a pomegranate init, and this
pomegranate has a mystical signification.? After
adoring the deity and asking for an oracle albout
Clinias and Satyrus (we were told that the god was
willing to give prophetic answers) we went round
the temple, and near the postern door we saw a
double picture, signed by the artist; it had been
painted by Evanthes, and represented first Andro-
meda, then Prometheus, both of them in chains—and
this was the reason, I suppose, why the artist had
associated the two subjects. In other respects too
the two works were akin. In both, the chains were
attached to a rock, and in both, beasts were thc
torturers 3—his from the air, and hers from the
sea; their deliverers were Argives of the same*
family, his Hercules and hers Perseus; the one
shooting Zeus's eagle and the other contending with
the sea-beast of Posidon. The former was repre-
sented aiming with his arrow on land, the latter
suspended in the air on his wings.

7. In the picture of Andromeda, there was a
hollow in the rock of about the size of the maiden,
but it was of a sort that would indicate that it was

seeds in a pomegranate typify the fertility and productivity
of nature.

3 Lit. *“executioners.”

4 Perseus was the great-grandfather of Hercules. The
former’s son, Electryon, was the father of the latter’s mother,
Alcmena.
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1A play on the double meaning of Kap‘rrOS, “ wrist”’ and
“fruit.” 2 So B as Jacobs had suggested for *Addnd. (WF).
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BOOK 1II, 7

not artificially made, but natural, for the painter had
made its surface rough, just as nature had fashioned
it. She rested within its embrace, and while, if one
gazed upon her beauty, one would compare her to a
newly carven statue, anybody seeing the chains and
the approaching beast would think the rock a hastily
contrived tomb. Upon her face was a mixture of
beauty and fear; fear sat upon her cheeks, and
beauty shone from her eyes. Even so, the pallor
of her cheeks was not utterly without colour,
but there was a gentle flush upon them ; nor was
the flower of beauty in her eyes without care, but
was rather to be compared to violets that have just
begun to fade. The painter had depicted her with
the terror that did but enhance her charms. Her
hands were stretched out against the wall of rock,
a bond holding both of them fast to it above her
head, so that her fingers hung like bunches of fruit
from a vine; the arms of spotless white verging
towards the livid, and the fingers white with the
pallor of death. Thus was she bound, waiting for her
fate, adorned for a bridal as one who was to be the
bride of the King of Death. She wore a tunic reach-
ing to her feet, and white, of the thinnest woof like a
spider’s web ; not like that woven of the hair of sheep
but of the produce of that winged insect which
Indian women spin into thread from trees and weave
into silk.l The beast is just coming up and opening
the surface of the water, facing the maiden ; most of
its body was still enveloped in the waves, its head
alone being above the surface, but beneath the foam

1 Such seems to be the meaning of this obscure sentence.
The silk-worm, from the fact that it afterwards changes into
a moth, is represented as itself winged.
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! The monster seems to be drawn from an exaggerated and
more terrific crocodile. Compare the deseription in Bk. 1V,
ch, xix.
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BOOK III, 7-8

the outline of its back was represented as apparent,
as well as its knotted scales, its arched neck, its
pointed prickles, and its twisting tail. Its mouth
was wide and deep, and gaped open to where its neck
joined itsshoulders,and straightway there is the belly.
Painted between the Dbeast and the maiden was
Perseus descending from the air ; he wasadvancing to
attack the monster, quite naked except for his mantle
thrown about his shoulders, his winged sandals upon
his feet, and a cap on his head, which signified Pluto’s
helmet.? In his left hand he bore the Gorgon’s
head and held it before him like a shield ; it was
frightful, even in the artist’s representation, with
its staring, protruding eyes, its bristling hair about
the temples, its waving snakes; even as painted it
seemed to threaten evil. That was the armament of
Perseus’s left hand, in his right he held an iron
weapon of double shape, something between a sickle
and a sword; it began below as one, but half
way up it split; half was pointed, and that half
remained a sword, as it began; the other half was
curved, thus becoming like a sickle, so that in a
single blow one might with one portion kill by
piercing and with the other by cutting.® So much
for the episode of Andromeda.

8. Next to it was that of Prometheus. Rock and
iron form his bonds, and Hercules is armed with
bow and spear. The bird was feasting upon his

2 The “* cap of darkness,” which made the wearer invisible.
It was a gift from the Cyclopes to Pluto at the same time
that they forged Zeus his thunderbolts. ‘

3 The description of the weapon is not easy to understand,
but it was presumably not unlike a mediaeval halberd.
Perseus is traditionally represented with a falcatus ensis, a
Jerrum curvo hamo instructum ; cp. Ovid, Met. iv, 720, 727.
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/.cea'mq ea"rw éAmidos ap,a xac ({)oBov' mh ey
yap el 'ro &\ros, mH Se els Tov Hpa.;c?tea
,9)\e7rez, ral Oéer ,uev av'rov ohots Tols ogbﬁa?»-
;/.ow (0ety, Enker 8¢ TO Huwav Tob BAéupatos o
7oVoS.

1 odv ig not in the MSS., but, as Headlam suggests, must
be supplied.
2 Hercher’s emendation for MSS. xeirac.
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BOOK 1III, 8

belly, and standing just ripping it open, or rather
had already ripped it open, its beak dipped
into the wound, and it seemed to be digging about
in it, looking for the sufferer’s liver, which could
just be seen, by the depth to which the painter had
depicted the wound as being open, and it was
pressing the sharp points of its claws into Prometheus’
thigh. He, in agony, is all drawn up, twisting him-
self on to his side, and lifts up his thigh; but to his
own harm, for this does but bring the bird nearer to
his liver. The other leg is stretched out straight
right down to his feet, and the tension of it can be
seen actually into the toes. His tortare is shewn by
the rest of the representation of him; his eyebrows
are arched, his lips drawn up, his teeth shewn; you
cannot help feeling pity even for what you know is
only a picture. Then Hercules is coming to bring
help to him in his distress ; he stands just about to
shoot at his torturer; the arrow is fitted to the bow;
with his left hand he is drawing it to its full extent,
while he holds his right hand back against his breast,
and as he draws the string his arm, viewed from
behind, appears somewhat foreshortened. All seem
in motion at once—the bow, the string, the arrow,
the hand which holds it ; the bow is bent by means
of the string, the string is made to run double by
means of the hand, the hand is at rest upon the
hero’s breast. The countenance of Prometheus has
a mixed look of hope and fear ; he looks partly at his
wound, partly at Hercules; he would like to fix all
his gaze upon the hero, but his agony robs him of
half of the sight of him. 1

! Because the other half is dlstraoted by the wound, from
which he cannot wholly turn his eyes away.
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9. Having waited therefore two days and some-
what refreshed ourselves after our troubles, we hired
an Egyptian boat (we had just a little money which
we happened to have kept in our belts), and started
by the Nile towards Alexandria; there we purposed
to make some stay and thought it was just possible
that we might find that some of our shipwrecked
friends had arrived there. We had arrived at a
certain town, when saddenly we heard a great
shouting. “The herdsmen,” ecried the skipper, and
tried to put the boat about and sail back; but
already the place was full of terrifying savage men,
all tall, dark-coloured (yet not absolutely black like
an Indian, but more like a bastard Ethiopian), with
shaven heads, small feet, and gross bodies: all spoke
an outlandish jargon. ¢ We are done for,” cried the
helmsman, and brought the boat to a standstill, for
the river is there very narrow ; and four of the robbers
boarded her, took all that there was in her, and
snatched our money from us; then tying us up they
shut us into a little hut and went away, setting a
guard over us, with the intention of taking us before
their king the following day: “king" is the name
they gave to the robber-chief, and it would be a
journey of two days, as we learned from those who
had been made prisoners along with us.

10. When the night had come on, and we lay,
bound as we were, and our guards were asleep, I
began, as indeed I might, to mourn Leucippe’s fate,
and, counting up how great were her woes of which
I was the cause, to bewail them deep in my soul,
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while hiding inwardly the sound of my grief. «“O
all ye gods and guardian angels,” said I, <if really
ye exist and can hear me, what great wrong have we
done to be plunged in such a sca of troubles in so
short a space of time? Now have you also delivered
us over into the hands of Egyptian robbers, so that
we have not even a chance of pity. A Greek
buccaneer might be moved by the human voice,
prayer might soften him: for speech is often the
go-between of compassion ; the tongue, ministering
to him that is in anguish of soul by helping him to
express supplication, subdues the fury of the listener’s
mind. But, as things are, in what language are we
to make our prayers? What oaths can we pour out?
I might be more persuasive than the Sirens, but the
murderer would not listen to me; I can only make
my supplications by signs and explain my prayers
for mercy by the gestures of my hands. Alack for
my mishaps ; already, in dumb show, I shall begin
my funeral dirge. For my own woes, intolerable as
they are, I care less; but yours, Leucippe—how
can my lips deplore them, my eyes weep for them?
Faithtul you were when love's stress came upon you,
gentle and good to your unhappy lover: and here
are fine trappings for your wedding! A prison is
your bridal chamber, the earth your marriage bed,
ropes and cords your necklaces and bracelets, a
robber sleeps without as your bridesman, a dirge is
vour marriage-lymn, Ah, all in vain, O sea, did we
give you thanks: now I blame your mercy; you
were kinder to those whom you destroyed, and you
have destroyed us yet more grievously by keeping
us alive; you grudged us death save by a robber’s

hand.”
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BOOK III, 11-12

11. Thus did T silently lament, but I could not
weep—a peculiarity of the eyes in excessive sorrows.
For when disasters are but moderate, tears flow freely,
and serve for the sufferer as intercessions addressed
to him that inflicts the suffering; they relieve an
aching heart like the draining of a swollen wound.
But when misfortunes are overwhelming, even tears
fail and are traitors to the eyes; grief meets them
as they well up, depresses their rise, conducts them
away into other channels, and takes them back again
below with itself, and then, diverted from the path
of the eyes they flow back upon the soul and
aggravate its wound. So I whispered to Leucippe,
who lay speechless; “ Why do you keep silence,
my darling, and say no word to me?” “ Because,
Clitophon,” said she, “my voice is dead, even before
the departure of my soul.”

12. Thus conversing, we did not notice the
approach of dawn, when a man arrived on horse-
back, with long and wild hair; his horse too had a
tull mane and tail, and was bare, without coverings or
trappings, after the manner of robbers’ horses. He
came from the robber chief, and ¢ If there chance to
be a virgin among the captives,” said he, “I am to
take ! her away for the god, to be a propitiatory and
cleansing sacrifice for the host.” They at once rushed
upon Leucippe, who clung to me and hung upon me
screaming ; the guards, some dragging her away and

1 This sentence is, in the Greek, a mixture of the Oratio
Recta and Obliqua. I have, for convenience, put all the
English into the former mode of speech.
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BOOK 1III, 12-13

some raining blows upon me! took her up and
carried her off on their shoulders ; 2 us they conveyed
bound, with no such speed.

13. We had progressed about a quarter of a mile
from the village, when there came to our ears loud
shouting and the sound of trumpets, and a regiment
of soldiers appeared, all heavily armed. When the
robbers saw them, they placed us in the middle of
their band and waited for their advance, with the
intention of resisting them. Soon they came on,
about fifty in number, some with long shields and
some with small targets ; the robbers, who were far
their superior in numbers, picked up clods from the
ground and began hurling them at the soldiers. The
Egyptian clod is more eflective for this purpose than
any other, being heavy; jagged, and unlike others,
in that the jagged points of it are stones, so that
when it is thrown and strikes, it can inflict a
double sort of wound—a swelling, as from the blow ot
a stone, and an actual cut, like that of an arrow.
The soldiers, however, received the stony clods on
their shields and seemed to make light of the
casting of their adversaries; and when the robbers
began to tire by reason of their efforts in throwing,
they opened their massed ranks, and from behind the
shields out ran men lightly armed, each carrying a
javelin and a sword, and as they hurled their javelins
there was none that failed in his aim. Then the
heavy-armed soldiers came in a flood ; the battle was

! A good example of the over-claboration of antithesis,
which is intolerable in English. Literally translated, the
sentence is; ¢ Of the guards, some dragged and some beat :
while they dragged Leucippe, they beat me.”

2 Or perhaps * on horseback.”
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BOOK 1III, 13-14

severe, with plenty of blows, wounds, and slaughter
on both sides : the experience of the soldiers com-
pensated for their inferiority in numbers. We
prisoners, seeing that one flank of the robbers was
weakening, made a concerted rush, broke through
their line, and ran to join the enemy; they at first
did not realise the position, and were ready to slay
us, but when they saw that we were unarmed and
bound, they suspected the truth, received us within
the protection of their lines, and sent us to the rear
and allowed us to remain there quietly. Meanwhile
a large body of horse charged up; on their approach
they spread out their wings and completely sur-
rounded the robbers, and thus herding them together
into a narrow space began to butcher them. Some
were lying killed, some, half-dead, went on fighting ;
the rest they took alive.

14. It was now late afternoon, and the general
took each of us separately aside, enquiring of us who
we were and how we had been captured; each
related his own story, and I mine. So when he had
heard all, he bade us follow him, and said that he
would give us arms. His intention was to wait for
the rest of his forces and then attack the great
robbers’ stronghold ; there were said to be about ten
thousand of them there. I asked for a horse, being
well versed in the art of riding, and when one came,
I rode him about and went through the various
evolutions of cavalry fighting, so that the general
was greatly pleased with me; on that same day he
made me a companion of his own table, and at
dinner he asked me about my story, and, when he
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BOOK III, i4-13

heard it, was moved with pity. When a man hears
of another’s misfortunes, he is inclined towards
pity, and pity is often the introduction to friendship;
the heart is softened by grief for what it hears, and
gradually feeling the same emotions at the mournful
story converts its commiseration into friendship and
the grief into pity. So much did I move the general
by my recital that I forced him to weep. More we
could not do, Leucippe being in the robbers’ power.
He also gave me an Egyptian servant to attend to
me.

15. On the next day he made preparations to
fill up and so cross over a wide trench which lay in
our way : for on the other side of it we could see the
robbers standing in great numbers and fully armed ;
they had an improvised altar made of mud and a
coftin near it. Then two of them led up the girl,
her hands tied behind her back. I could not see
who they were,! as they were in full armour, but I
recognized her as Leucippe. First they poured
libations over her head and led her round the altar
while, to the accompaniment of a pipe, a priest
chanted what seemed to be an Egyptian hymn; this
at least was indicated by the movements of his lips
and the contortions of his features.2 Then, at a
concerted sign, all retired to some distance from the
altar ; one of the two young attendants laid her down

1 The reason for this will be made clear in chapters xxi
and xxlii.

2 1 do not think that this necessarily means that the
Egyptian language was of so ‘‘crack-jaw ” a kind that the
face of anybody singing it would be distorted beyond recog-
nition ; but rather that the narrator was standing too far off
to hear the words, and could ouly guess as to their nature by
observing the facial movements of the singer.
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BOOK III, 15-16

on her back, and strapped her so by means of pegs
fixed in the ground, just as the statuaries represent
Marsyas fixed to the tree ; then he took a sword and
plunging it in about the region of the heart, drew
it down to the lower part of the belly, opening up
her body : the bowels gushed out, and these they
drew forth in their hands and placed upon the altar;
and when they were roasted, the whole body of them
cut them up into small pieces, divided them into
shares and ate them. The soldiers and the general
who were looking on cried out as each stage of the
deed was done and averted their eyes from the
sight. I sat gazing in my consternation, rooted to
the spot by the horror of the spectacle; the im-
measurable calamity struck me, as by lightning,
motionless. Perhaps the story of Niobe was no
fiction ; she too, suffering some such woe as I, may,
at the destruction of her children, have become
so fixed and motionless, that she seemed to be made
of stone. When the business came, as I thought, to
an end, the two attendants placed her body in the
coftin, put the lid upon it, overturned the altar, and
hurried away without looking round; such were the
instructions given to them by the priest in the
liturgy which he chanted.

16, Evening come, the whole trench was filled up,
the soldiers crossed it, pitched their camp a little
beyond it, and set about preparing their supper,
while the general tried to console me in my misery.
Nevertheless about the first watch of the night,
waiting until all were asleep, I took my sword and
went forth, intending to kill myself over the coffin.
When I had arrived at the spot, I held out the
sword, and, “ Leucippe,” said I, ¢ wretched Leucippe,
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1 The appsalling il taste of this rhetolical outburst
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BOOK III, 16-17

most ill-fated of mankind, it is not thy death alone
that I mourn, nor thy death in a strange land, nor
the violence of thy murder, but I grieve at the
mockeries added to thy woes—that thou didst
become a purifying sacrifice for the bodies of the
most impure of men; that, still alive, thou wast
ripped up and couldst see the torture with thine
own eyes ; that division was made of the secret and
inner parts of thy belly, to receive its burial upon this
ill-starred altar and in this ill-starred coffin. Here
lies the shell of thy carcase, but its entrails where?
If the fire had consumed them, thy fate would have
been more tolerable ; but now has the burial of them
been at the same time the robbers’ sustenance.l
Accursed requiem at an accursed altar! Horrible
and new-fangled banquet! At a sacrifice such as
this the gods looked down—and yet the fire was
not quenched, but was allowed to pollute itself and
carry up to heaven the savour of such an offering !
Receive then, Leucippe, from me the only fitting
expiatory offering.”

17. With these words I raised my sword on high,
intending to plunge it into my throat, when I saw
two figures—the moon was shining—running towards
me from in front. 1 therefore stayed my hand,
thinking them to be two of the robbers, in order
to meet my death at their hands. They approached
and shouted aloud ; they were Menelaus and Satyrus!
When I saw that they were friends, and all un-
expectedly still alive, I neither embraced them, nor
had I the astonishment of joy; my grief for my
nisfortunes had made me dumb. They seized my

ludicrous. Compare chap. v. §4 of this book, where the
hero prays for burial, together with his beloved, in the belly
of the same whale,
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BOOK IiI, 17-18

hand and tried to wrest away the sword from me;
but “By all the gods,” said I, “do not grudge
me a death that is honourable, nay, is a cure for
my woes; I cannot endure to live, even though you
now constrain me, after Leucippe has thus been
murdered. You can take away this sword of mine
from me, but the sword of ‘my grief has already
stuck fast within me, and is little by little wounding
me to death. Do you prefer that I should die by a
death that never dies? 7 * If this is your reason for
killing yourself,” said Menelaus, * you may indeed
withold your sword; your Leucippe will now at once
live once more.” “ Do you still mock me,” said I,
looking steadily at him, “in this my great woe?
Bravo, Menelaus—you had regard to Zeus, the
god that protects the guest.!” But he knocked
upon the lid of the coffin, and said,  Since Clitophon
is still an unbeliever, do you, Leucippe, bear me
witness if you are yet alive.” As he spoke, he
struck the coftin two or three times in different places,
and I heard a faint voice come from beneath; a
shuddering instantly took hold of me, and I looked
hard at Menelaus, thinking him a wizard ; then he
opened the coffin, and out came Leucippe—a shocking
and horrible sight, God wot. Her belly seemed
ripped open and deprived of all its entrails, but
she fell upon my neck and embraced me ; we clung
together and both fell to the ground.

18. When I had with difficulty come again to
myself, I said to Menelaus, “ Tell me, what is this?
Is not this Leucippe whom I see, and hold, and hear

* Menelaus being an Egyptian, a Tyrian such as Clitophon
would be able in Egypt to invoke Zebs Eévos in his dealings
with him.
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BOOK III, 18-19

her speaking? What was it then that I saw
yesterday? Either that was a dream, or else this is.
But certainly this is a real, living kiss, as was of old
Leucippe’s sweet embrace.” ¢ Yes,” said Menelaus,
*“ and now she will get her entrails back again, the
wound in her breast shall close, and you shall see
ber whole and sound. But cover your face, I am
going to invoke the assistance of Hecate in the task.”
I believed him and veiled myself, while he began to
conjure and to utter some incantation; and as he
spoke he removed the deceptive contrivances which
had been fitted to Leucippe’s belly, and restored it
to its original condition. Then he said to me, «“ Un-
cover yourself” ; with some hesilation and full of
fright (for I really thought that Hecate was there),
[ atlength removed my hands from my eyes and saw
Leucippe whole and restored. Still more greatly
astonished, I implored Menelaus, saying ; “ Menelaus,
my best of friends, if you are really a minister of the
gods, where am I and what s this Isee ?”" Hereupon
Leucippe broke in. “Stop teasing and frightening
him, Menelaus,” said she, “and tell him how you
cheated the robbers.”

19, So Menelaus began his story. “You know,”
said he, “that I am an Egyptian by birth; I told
you so before, on the ship; most of my property is
near this village, and the chief people here are
acquaintances of mine. Well, when we had suffered
shipwreck, the tide brought me to the shores of
Egypt, and I, with Satyrus, was captured by the
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BOOK III, 1g9-20

robbers who were on guard in this part of it.
When I was brought before the robber-chief, some
of them at once recognized me, struck off my chains,
and bade me be of good cheer and join their company,
as a friend ought to do. I begged to have Satyrus
too, as being my servant. ¢ Yes, said they, ‘if you
will first prove yourself a courageous companion.’
At this time it happened that they had received an
oracle that that they should sacrifice a maiden and
so purify the robber-camp, devouring her liver after
her sacrifice ; they were then to put the rest of her
body in a coffin and retire from the spot, and all this
was to be done so that the opposing army would
have to march over the spot where the sacrifice had
taken place.! Do you now relate the rest, Satyrus;
from this point the story is yours.”

20, “ When I was brought by force to the robbers’
camp,” said Satyrus, continuing the story, “ I wept,
master, and lamented when I heard about Leucippe,
and implored Menelaus to save the maiden, and
some kindly deity assisted us. On the day before
the sacrifice we happened to be sitting on the sea-
shore and thinking how we could eflect this end,
when some of the robbers seeing a ship wandering
and ignorant of her course, attacked her; those on
board, realising the character of their assailants, tried
to put her about, but the robbers being too quick for
them, they made preparations to resist. Now there

! So that the magic should take them, presumably, as they
crossed the place. If, on the other hand, we wish to under-
stand the sentence in the sense that the horror of the
cannibal sacrifice was to affright and overawe the enemy, the
rendering would be more easily reached if we were to read
Ths Ovalas b #romov, which would then be the subject of
imepBdAa, and 7b Tow évartiwy orparémedor its object.
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! A connecting particle of some sort seems to be necessary
to the sense, and Cobet’s odv is as good as any other.
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BOOK III, 20-21

was among the passengers one of those actors who
recite Homer in the public theatres: he armed
himself with his Homeric gear and did the same for
his companions, and did his best to repel the
invaders. Against the first comers of the attacking
party they made a good fight, but several of the
pirate boats coming up, the enemy sank the ship and
raurdered the passengers as they jumped off.  They
did not notice that a certain chest fell from the boat
and this, after the ship had gone to pieces, was
washed ashore near us by the tide. Menelaus found
it, and retiring with it—I was with him-—expected
that there might be something of value in it, and
opened it. We saw there a cloak and a dagger; the
latter had a handle a foot! long with a very short
blade fitted to it not more than three inches in
length. Menelaus took out the dagger and casually
turned it over, blade downwards, when the blade
suddenly shot out from the handle so that handle
and blade were now of equal size ; and when turned
back again, the blade sank back to its original length.
This had doubtless been used in the theatre by that
unlucky actor for sham murders.

21. ““We shall have the help of Heaven,’ said I
to Menelaus, ‘if you will shew yourself a good
fellow : we shall be able to trick the robbers and
save the girl. Listen to my plan. We must take a
sheep’s skin, as thin a one as we can get, and sew it
into the form of a pouch, about the size of a man’s
belly; then we must fill it with some animal's

1 Literally, *four palm-breadths,” which may be taken
roughly as three inches each, though perhaps in reality a little
more. The Sdxrvdos ‘‘ finger,” here rather ** thumb,” may
in the same way be taken as an inch.
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! Hercher proposed to insert dv after s,

2 A very mgemous restoration by Hercher for the MSS.
meaningless ¢ oldnpos. Lumb suggests rod7jpe..
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entrails and blood, sew up this sham stomach so that
its contents cannot easily leak out, and fit her to it
by putting a dress outside and fastening it with
bands and girdles we can thus hide the whole
contrivance. The oracle is extremely useful to us
for our stratagem, as it has ordered that she is to be
fully adorned and must thus be ripped up through
her clothes. You see the mechanism of this dagger;
if it is pressed against a body, the blade retreats into
the handle, as into a sheath; all those who are
looking on think that it is actually plunged into the
flesh, whereas it has really sprung back into the
hollow of the handle, leaving only this point exposed,
which is just enough to slit the sham stomach, and
the handle will be flush with the thing struck:
when it is withdrawn from the wound, the blade
leaps forth from its cavity in proportion as the hilt is
raised and deceives the spectators just as when it
was plunged in: they think that so much of it
penetrated at the stroke as now springs out by its
mechanism. This being so, the robbers cannot per-
ceive the trick, for the sheepskin is hidden away: at
the blow the entrails will gush forth and we will take
them and sacrifice them on the altar. After that
the robbers will not approach the body, and we will
put it into the coffin. You heard the robber-chief
say a little while ago that you must give them some

3 So Jacobs for &id ravrys (radrpy F): the oracle did not
speak of * this dress,” but had simply indicated that the cut
was to be made through her clothes.

¢ waraBfvar év is Cobet’s restoration from the MSS. xara-
Palvew.

179



ACHILLES TATIUS

SeifacBac mpos adrods: c'ém'e éote ot wpooerfeiy
avTd Kai vwoaxea&u 'rav‘r?/z/ ™y em.Sezsw.
Taita Aéywy, écopny Ala Eéviov xa)&wu Kal
kowis avauuvickey Tpamélnsl kai  kowis
vava'yias‘

22 “0O 8¢ Xpno'roc odTO0S, ‘Merya wév, ¥,
‘10 €Epryov, a?t)» Umép  Pihov, xdv dmolaveiv
Serjoy, xaros o mu&wae, fy)\.v/cvg- o Bdvaros.
‘No,mé‘w 8¢’ egbnv, v kal Kkenoqbwv'ra, %
yap \xopn wu@opeva) por KaTalimely adTov elme
mapa Tols ea)\w/cocn Téy ApoTéy 8686;461/01;' ol
3¢ row 7\,7]0'7601/ TPOS 'rou M)a'rapxov expuryiv-
TéS e?\eryov wdyTas Tovs Um adTdv eiAnuuévous
-n;v GLS‘ To o'TpaToweBov F‘“X"W emred)eu'yezrat'
wo--re a'/rorcewe*rab cor wap' avTh 7 Xdpis xac
a,ua \efjoar kopny a@Mav éx TogovToU xKaxod.
TabTa Xerywv 7ret9co xai ouue'rrpafeu 7 TUXY)
éye ,u.ev ovv mepl 'rnv TOU /.wyxawf,ua'ros‘ 1],u7)v
areviy. ap'rz 8¢ 7ot Meverdov ;J,e?\Kowroq Tals
Anarals 7repb T Bvolas )»efyew, o )»no'Tapxoc
¢0cwaq rkaTd Saqua, Nop.oq Huiv, én, ‘rois
'n'pw-ro,owa*rac Tiis (epovpylas apxeoeac /;auma
07av avfpwmov rxataliew Séy. wpa Tolvur els
atpiov oot wapaaxsvaé‘eaOat mPOS 'mv Ovoiav:
Sefjoer 8¢ rai -rov aov ome-rm/ apa coi pvnivar.’
‘Kai /.La?»a, obros épy, ‘mpobvunciucba un-
Sevoc VudY xeipove fyeveaﬂaL. aTE AL 8% 7']pfw
alTovs &mce(. ™Y :copnv @5 appediws 7rpoq Ty
ava-roy.nv. “Tudv, o )w]GTapxoq &b, ‘7o
tepetov.”  oTéANouer Oy THY Képny TOV Tpoelpn-

! kal xpnoris, deleted by Hercher, seems to have crept in
from the opening of the next chapter. «xai ypjoews Lumb.
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proof of your courage, so that you can now go to him
and undertake this service as the proof required.’
After these words I prayed, calling upon Zeus the
god of strangers, remembering before him the com-
mon table at which we had eaten and our common
shipwreck.

22. «“<It is a great undertaking,’ said this good
fellow, < but for a friend—even if one must perish—
danger is noble and death sweet.” ¢I think,” I added,
¢ that Clitophon also is still alive : the maiden told
me that she had left him in bonds among the robbers’
captives, and those of the band who had escaped to
the robber-chief mentioned that their prisoners had
all slipped out of the battle and reached the enemy’s
camp: you will thus be earning his warmest
gratitude and at the same time rescue a poor girl
from so cruel a fate.” He agreed with what I said,
and Fortune favoured us. So I set about making the
preparations for our stratagem, while Menelaus was
just about to broach the subject of the sacrifice to
the robbers, when the robber-chief by the instigation
of Providence anticipated him, saying: ‘It is a
custom among us that those who are being initiated
into our band should perform the sacred rites;
particularly when there is a question of sacrificing
a human being. It is time therefore to get yourself
ready for to-morrow’s sacrifice, and your servant will
have to be initiated at the same time as yourself.’
¢ Certainly, said Menelaus, ¢ and we shall try to show
ourselves as good men as any of you. But it must
be our business to arrange the maiden as may be
most convenient for the operation.” ¢ Yes,’ said the
robber-chief, ¢the victim is wholly your charge.’
We therefore dressed her up in the manner I have
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L It is not quite obvious why the (supposed) death of
Clinias was Chtuphon s fault, and editors have wished to
alter the reading 8. éué for this reason. It is, however,
possible to-argue that, since Clinias did not orlgma.lly intend
to leave his home, and only embarked on the voyage to be
Clitophon’s companion, Clitophon was in some measure res.
ponsible for death encountered on that voyage.
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previously deseribed, apart from the others, and told
her to be of good courage; we went through all
the details with her, telling her to stay inside the
coffin, and even if she awoke early from sleep, to
wait inside until day appeared. *If anything goes
amiss with us,” we said, ¢take flight to the hostile
camp.” With these injunctions we led her out to
the altar, and the rest you know.”

23. On hearing this story I felt almost out of my
senses, and was utterly at a loss how I could make
any recompense to Menelaus for his great services to
me. I adopted the commonest form of gratitude,
falling at his feet, embracing him, and worshipping
him as a god, while my heart was inundated with a
torrent of joy. But now that all was well in the
matter of Leucippe, “ What has happened,” I asked,
“to Clinias?” I do not know,” said Menelaus.
¢ Directly after the shipwreck I saw him clinging
to the yard-arm, but I do not know whither he was
carried.” I gave a cry of sorrow even in the
midst of my joy; for some god quickly grudged
me unalloyed happiness; and now he that was lost
through my doing, he who was everything to me
after Leucippe, he of all men was in the clutches
of the sea, and had lost not only his life,! but any
hope of burial. ¢ Unkindly ocean,” I cried, « thus
to deprive us of the full measure of the mercy
thou hast shewn us!” We then returned all

! Tt is usual to explain this passage by referring to the
belief common in the ancient world that the souls of those
drowned at sea do not find a rest in the next world, but
remain wandering about the waves. But yux# can mean life
as well as soul, so that the explanation suggested is not
absolutely necessary.
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BOOK Il1I, 23-23

together to the camp, and entering my tent passed
the rest of the night there, and our adventures soon
became the common property of the army.

24. At early dawn I took Menclaus to the general
and told him the whole story; he was delighted to
hear it, and made him one of his companions. To
his enquiry as to the size of the enemy’s forces,
Menelaus replied that the whole of the village before
us was full of desperate fighters, and that the
robber-camp was so thickly manned that they must
amount to ten thousand. < But these five thousand
of ours,” replied the general, “are a match for twenty
of theirs, and besides that, very shortly another two
thousand will arrive of the troops stationed in the
Delta and about Heliopolis ready to fight against
these savages.” While he was still speaking, a
courier arrived, saying that a messenger had arrived
from the camp in the Delta with the news that the
two thousand would have to wait for five more days ;
the savages had stopped making incursions, but just
as the force was ready to start, their Sacred Bird had
arrived, bearing with him the sepulchre of his father.
They were therefore compelled to delay their march
for that space of time.

25. “What bird is that,” said I, ** which is so greatly
honoured? And what is this sepulchre that he
carries?” “ The bird is called the Phoenix;”’ was the
answer, ‘‘ he comes from Ethiopia, and is of about a
peacock’s size, but the peacock is inferior to him in
beauty of colour. His wings are a mixture of gold and
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1 ¢« By report,” says Pliny (H.N. x. 2), “he is as big as an
eagle ; for colour, as yellow and bright as gold (nawmely, all
about the neck); the rest of the body a deep red purple;
the tail azure blue, intermingled with feathersamong, of rose
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BOOK 111, 23

scarlet 15 he is proud to acknowledge the Sun as his
lord, and his head is witness of his allegiance, which
is crowned with a magnificent halo—a circular halo
is the symbol of the sun. It is of a deep magenta
colour, like that of the rose, of great beauty, with
spreading rays where the feathers spring. The
Ethiopians enjoy his presence during his life-time,
the Egyptians at his death; when he dics—and he
is subject to death after a long period of years—his
son makes a sepulchre for him and carries him to the
Nile. He digs out with his beak a ball of myrrh of
the sweetest savour and hollows it out in the middle
sufficiently to take the body of a bird ; the hollow that
he has dug out is employed as a coffin for the corpse.
He puts the bird in and fits it into the receptacle,
and then, after sealing up the cavity with clay, flies
to the Nile, carrying with him the result of his
Jabours. An escort of other birds accompanies him,
as a bodyguard attends a migrating king, and he
never fails to make straight for Heliopolis, the dead
bird’s last destination. Then he perches upon a high
spot and awaits the coming of the attendants of the
god 2; an Fgyptian priest goes out, carrying with
him a book from the sacred shrine, and assures him-
self that he is the genuine bird from his likeness to

carnation colour, and the head bravely adorned with a crest
and pinnage finely wrought; having a tuft and a plame
thereupon, right fair and goodly to be seen.” (f. also Hero-
dotus ii. 73, from which most of the details in the rest of
this chapter are taken.

2 The Sun— worshipped in Heliopolis, the Sun’s City.
Pliny’s account is very similar. except that he makes the
dying bird construct his own coffin, and be carried by his
offspring to a city of the Sun in the direction of Panchaea
{Socotra?), an Arabian spice-island in the Red Sea.
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the picture which he possesses. The bird knows
that he may be doubted, and displays every part,
even the most private, of his body. Afterwards he
exhibits the corpse and delivers, as it were, a
funeral panegyric on his departed father; then the
attendant-priests of the Sun take the dead bird and
bury him. It is thus true that during life the Phoenix
is an Ethiopian by right of nurture, but at his death
he becomes an Egyptian by right of burial.”
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1. Wuen the general heard of the amount and
equipment of his adversaries’ forces as well as the
delay of his own succours, he decided to turn back
to to the village whence we had set out until the
reinforcements should appear. Leucippe and I had
a house assigned to us a little beyond the general’s
lodging. After entering it, I took her in my arms
and desired to exercise the rights of a husband ; but as
she would not allow me to do so, “ How long,” said
I, “are we to be deprived of the rites of Aphrodite ?
Do you take no account of all our mishaps and
adventures, shipwrecks, robbers, sacrifices, murders ?
While we are now in Fortune’s calm, let us make
good use of our opportunity, before some other more
cruel fate impedes us.” ¢ No,” said she, ¢ this cannot
be now at once. Yesterday, when I was weeping at
the thought of my coming sacrifice, the goddess
Artemis stood before me in a dream and said, * Weep
no more ; thou shalt not die, for I will be thy helper,
but thou must remain a virgin, until I deck thee as
bride, and none other than Clitophon shall be thy
spouse.” I was disappointed to hear that our happiness
must thus be postponed, but glad for the hopes of
the future.” Hearing her dream, I remembered that

made the beginning of Clitophon’s reflexions; but on the
whole it seems slightly preferable to make Leucippe speak
as far as the word *‘future.”
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trmov 8¢ adTov Tob Nelhov xahoboww of Alyvr-
Ti0L. xai éote ,u%v {mmos, ws o Xéryos‘ ,Boé)»e'mt,
'rnzl fyac‘repa xai Tovs woédas, 7r7\77v oo’ov év xn?w;
axté’et v ovrM;u' péryebos 36 kata Tov Bovv ~rov
,u,efyw-row ovpa Bpaxeia xal \{n)m 'rptxwv, 8t
xai To ANouToy Tol cwuaTtos oUTws éxer Kepahy)
wepc¢ep7§q, o) ocutkpd- éyyvs 2’7r'1rov wapetai’
;z.wcmp e’7ri ;Lé'ya. xex'r)vcbs‘ kal mréwy 7rvpco8:;
KkaTYOY, ©F a'n-o YIS, mUPosS* ryeyvs‘ evpua, oo‘n
xal mwaperd, wéxpt TOV kpoTddPwy avoiyer TO
oTopa. éyer 8¢ kal xvrédovras kaumidlovs, xard

v Ty (0€ ! ™y féow &s ovds,! 1o B¢
’L€V T'YIV oeay Kai 7'7’ < Sy
péyebos els Tpumddaoiov.

1 So Eustathius and Jacobs. The MSS. have immos. It

is much more likely that the teeth resembled a boar's tusks
(except in their size) than those of a horse.
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BOOK 1V, 1-2

I too had had a similar vision ; during the nightjust
past I thought I saw before me Aphrodite’s temple
and the goddess’s image within it; but when I came
near to make my prayers, the doors were shut. I
was distressed at this, but then a woman appeared
exactly like the statue, saying; “ At present you
cannot enter the temple, but if you wait for a short
time, I will not only open it to you but make you a
priest of the goddess.” 1 related this dream to
Leucippe and did not continue my attempts to con-
strain her, and yet, when I considered and compared
Leucippe’s own dream, I was not a little disturbed.

2. Meanwhile Charmides (that was the general's
name) cast his eyes upon Leucippe, and this is how
the business began. It so happened that some men
were chasing a river-beast that is well worth seeing—
the Nile-horse,! as the Egyptians call it. It is like
a horse (as the name implies) with regard to its belly
and its feet, except that it has cloven hooves; it is
about the size of the largest kind of ox; and it has
a tail both short and hairless, as is indeed the rest
of its body. Its head is round, and of considerable
size, with its cheeks like those of a horse; its nostrils
wide and breathing out hot vapour,? as from a spring
of fire; its jaws enormous as its cheeks, and its
mouth gaping open right up to its temples; its eye-
teeth crooked, in shape and position like those of a
wild boar, but about three times as big.

1 The whole of this chapter is of course a distorted picture
of the hippopotamus.
2 Compare Job xli. 19 sgq. with this passage.
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kal Ty wrdow Tob Bmplov /\oxav oV pév yap
émBavra Pépecbar €bs wai 70 olxnmua dwleod
Sikmy  Omodéyeobar kal Tovs wvvnyéras éxbo-
pévras ebfds émuxdelew Tob mdparos rdas Bipas

\ ¥
kal Eyew oltw THv dypav, émel wpds ye TO
kapTepov ovdels &v aldrod kparijoee PBla. “7d
re yap dAda doTlv ddkipdiTatos kai 76 déppa, s
& A~ 7 \ 1 1 3 ,0 ’A ’6 0
opate, Péper maxd ! xal ovk €0éler melBeclu

I ’ kd 3 b ! L4 b - 3 Is
adijpov rpaduart, dAX’ éotiy, ws elmety, éAédas
Alyvmrios. kal yap Sedrepos dailverar els adxny
] / k] ~ 23
éAéavros "vdod.

4. Kal 6 Mevédaos, “"H yap éXépavra,” €,
L » 9' ! 3 13 \ !’ LI 4 I

7oy Teféacal more; Kat pdla,” 6 Xapuidns
elmev, “‘ kal dxnroa mapd TOV axpifds elddTwy

~ ~ k4
Tis yevéoews adrod Tov Tpdmov dis mapadofos.” ?
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AN fuels ye olk eldoper els Tadtnw,” édmp éyw,

1 MSS. 7pays, rough. The correction is due to Hercher.
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BOOK 1V, 3

3. The general called us to watch the spectacle,
and Leucippe was with us,  We kept our eyes fixed
on the animal, the general kept his on Leucippe,
and he was straightway Love's prisoner.  Desiring
to keep us by him as long as possible, in order thus
to feast his eyes, he span out his conversation about
the beast; first he deseribed its appearance and
character, and then the way it is captured. It is
the greediest of all animals, sometimes taking a whole
field of corn at a meal, and it is caught by strategy.
The huntsmen, you see, observe its tracks, and then
dig a pit, roofing it in with straw and earth; under
this arrangement of thatch they place at the bottom
a wooden box with its cover open up to the top of
the pit, and wait for the beast to fall in. When it
arrives, in it tumbles, and the box receives it like a
trap; the huntsmen then rush out and close the lid
and thus gain possession of their prey, since he is so
strong that no one can master him by mere force.

Not only is he extremely strong, but his hide, as
you may see, is of great thlckness, and cannot be
penctrated by the steell He is, one might say, the
elephant of Egypt, and indeed in strength he is only
second to the Indian elephant.”

4. “ Why,” said Menelaus, ““ have you ever seen an
elephant?” * Certainly,” replied Charmides, “ and
I have heard from experts the extraordinary
circumstances connected with its birth.” * We,”
said I, “have never secen one up to this time,

1 ‘T shoot the hippopotamus with bullets made of platinum,
Because, if I use leaden ones, his hide is sure to

fistten "em. The Bad Child’s Book of Beasts,

2 7op TpOTroV &s mapddofos F only, ¢, all other MSS. having
Tiv $pvow ds mapadofor.
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1 So Cobet for the MSS. Blov yép atrod or adrd.

2 8o Hercher for MSS. dvfiorarar.

3 Jacobs’ suggestion for d8porépwr of the MSS. (dv8porépwy
W): Aaporépwy Lumb: dvfpwmeiwv Hercher.
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BOOK 1V, 4

except in a picture.” “In that case,” he said, « 1
will describe it to you, as we have plenty of time.
The female has a long period of pregnancy ; for she
takes ten years! to give form to the seed in her
womb, and after that period she brings forth, her
offspring being thus already old. This is the reason,
I imagine, that he grows in the end to such an
enormous bulk, is unconquerable by reason of his
strength, and is so long-lived and slow to come to
his end ; they say that he lives longer than the crow
in Hesiod.? The elephant’s jaw is like the head of
an ox, because to the observer his mouth appears
to have two horns; these are, however, in reality the
elephant’s curved tusks. Between them grows his
trunk, in appearance and size not unlike a trumpet,
and very convenient for all that the beast may
require ; it takes up his food for him or anything that
he finds to eat; if it is proper nutriment for an
elephant, he takes it at once, and then Dbending
inwards towards his jaw, delivers it to his mouth;
but if he sees that it is anything too rich for him, he
seizes it, twists up his find in a circle, raises it on
high, and offers it as a gift to his master. This
master is an Ethiopian who sits on his back, a sort
of elephant horseman ; the beast fawns on him and
fears him, and attends to his voice and submits to

1 Pliny, H.N. viii. 10. ‘ The common sort of men think
that they go with young for ten years, but Aristotle that
they go but two years.”

2 Although the extant works of Hesiod, as we have them,
do not include this allusion, we fortunately have a reference
to it in Pliny, and Hesiod’s exact words preserved to us in
Plutarch, de defectu oraculorum (Morals, 415¢):

&vvéa Tot (el yeveas haxépula kopdvn

avdpay HBdvTwy.

Nine ages of men in their flower doth live

The cawing crow. 197
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Tas xai pacTifovros avéxetal 7 8¢ pudoTiE alTd
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'rodaurn TS euw&ae 7]801/17, R O L T 5¢7I Xap-
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ryap VRG] fyeL'r(uv nhwv- wpw-rot fyap avaréxlovra
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'ro Pds evrma@n'mt, kal Tnpet 'ro obpa Tob mUpos
v Bapiv. vivetar 8¢ 'rmpa Tois “EAApow
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1 The MSS. have ékdéyerar, which cannot be construed.
The alteration is due to Jacobs.

2 Jacobs’ insertion (it was perhaps present in the MS.
translated by della Croce): without it the serse is not satis-

factory. The MSS. have ¢ uév or % pév or 76 pév.
3 Thus Cobet for MSS, xAénror or «Aénrowr.
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BOOK IV, 4-5

be beaten by him, the instrument with which he is
beaten being aniron axe. I oncesaw an extraordinary
sight ; there was a Greek who had put his head right
into the middle of the animal’s jaws; it kept its
mouth open and breathed upon him as he remained in
that position. I was surprised at both, the audacity
of the man and the amiability of the elephant; but
the man told me that he had in fact given the
animal a fee for it, because the beast’s breath was
only less sweet than the scents of India, and a
sovereign remedy for the headache. The elephant
knows that he possesses this power of healing, and
will not open his mouth for nothing; he is one of
those rascally doctors that insist on having their fee
first. When you give it him, he graciously consents,
stretches open his jaws, and keeps them agape as
long as the man desires; he knows that he has let
out on hire the sweetness of his breath.”

5. “ From what source,” said I, “does this ugly
beast get this delightful scent of his?” ¢ From the
character of hisfood,” said Charmides. “The country
of the Indians is close to the sun: they are the first
to see the sun-god rising; his rays are very hot
when they strike them, and their body preserves
the tint due to exposure to his firel We Greeks
have a certain flower as dark as a negro’s skin: in
India it is not a flower, but a leaf, such as we find
on trees in our country: there, it conceals its

1 Ovid, Met. ii. 235 (of Phaethon’s fatal drive) ;:—
The Aethiopians at that time (as men for truth uphold)
—The blood by force of that same heat drawn to the outer
part
And there adust from that time forth~hecame so black and
swart.
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1 This remarkable plant is said to be simply the clove,
Its Greek name xapvépvaror, which some think derived from
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BOOK 1V, 5-6

fragrance and gives no evidence of its scent; for it
either hesitates to vaunt its qualities before those
who know them well, or grudges them to those
of its own country. But if it remove but a little
from its own haunts and pass the borders of its
own land, it throws open the sweetness that it
has hidden, turns into a flower instead of a leaf,
and becomes invested with scent. This is the
black rose of the Indians; it is the food of the
elephant, as is grass to our oxen. Nurtured
on it from birth, the whole animal acquires
the scent of its food and sends forth its breath
endowed with the sweetest savour—its breathing is
the origin of its fragrance.” !

6. Not very long after the general had made
an end of these stories (for he who has suffered
Cupid’s attack cannot long endure torture in his
fire), he sent for Menelaus and took him by the
hand, saying: ¢ Your services to Clitophon shew
that you have a genius for friendship; and you
shall find the same inme. [ask of you afavour which
is quite easy for you to perform; and by granting it
you can save my life, if you will. Leucippe is
the death of me; do you come to the rescue.
She is already in your debt for saving her life;
your reward for the service you can do me will be
fifty pieces of gold, while she can have as much
as she likes.,” “No,” said Menelaus, “keep your
money for those who make their friendship a matter
of barter; I, who am already your friend, will try
to be of service to you.” With these words, he

an Eastern word | Jg43,3, garunfiil, altered to appear to have
a Greek origin {‘‘nut-leaf”), still persists (through middle
Latin) in the French girofle.
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BOOK 1V, 6-7

came to me and related the whole story, and we
took counsel what to do. Our conclusion was that
it was best to cozen him; for open opposition was
not without danger, in case he should employ force,
while flight was impossible, as we were surrounded
on every side both by the robbers and by his own
very large retinue of soldiers.

7. Menelaus therefore waited a short time, and
then returned to Charmides. ¢ Your business is
done,” he said. “At first she refused most ve-
hemently, but when I implored her, reminding her
that she was under obligations to me, she consented.
She makes, however, a reasonable request, and
that is a short delay of a few days; “Until, she
says, I arvive at Alexandria; this is only a village,
where everything is in the public view, and there
are too many here who see everything that goes
on.”” “Itis along time to wait,” said Charmides,
“for her favours. When one is at war, how can
one postpone one’s desires? And when a soldier
is just going into battle, how can he know whether
he will survive? There are so many different vroads
to death; if you can get my safety guaranteed to
me by Fate, I will wait. I am just going out to
fight against buccaneers ; but within my soul there
is a different kind of conflict. A warrior,! armed
with bow and arrows, is ravaging me : I am beaten, I
am covered with wounds ; call, my friend, call quickly
the physician that can heal me; the wound is
dangerous. I shall carry fire into the country of
my enemies; but Love has lit up another kind of
torch against me; do you, Menelaus, quench this
fire first. Love's congress would be a fair omen

! Cupid.
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fy)»wcu“repov, 70 ,uev 'yap éoryov Ths AqbpoSwm
kai &pov GXGL /cab /copov, kal obdév éoTiw, éav
éEéNns avrod Ta ¢L)w),ua'ra.' d)l)\n,ua. 85 ra
aopw-rév eo’n xal a/copea'vov xab Kawoy aet,
1:pm, fya{) Ta (ca)»?\w\'-ra, a,\'rro 1;ov TTOUATOS dVeELoLy,
avamyon kal Povn kai Gilnua Tols wév yap

1 8o Cobet for MSS. axémrerar.

3 17 7a.p avrr)Vllborg avry 'yap Cobet 7 yap yvvy Fritzsche:
1S7 ‘{‘apfav‘n] MSS. (adri WG): 7 yap adrdxfes anonymously in

chaefer.
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BOOK 1V, 7-8

before we join in battle; let it be Aphrodite that
sends me out on my way to Ares.” “But you
must see,” said Menelaus, “ that it is not easy for
her here to trick the one who is her man, especially
as he is greatly in love with her.” * Tush,” said
Charmides, * it is easy enough to send off Clitophon
somewhere else.”

Menelaus saw that Charmides was in earnest,
and began to fear for my safety; he therefore
hastily concocted a plausible excuse saying: “ Do
you wish to know the real reason of the delay?
Only yesterday she began the monthly of women,
so that she cannot be approached by a man.”
“ Very well then,” said - Charmides, *‘ we must
wait here three or four days, which will be quite
enough. But ask her to do what is possible; let
her at any rate come into my sight and converse
with me; I wish to hear her voice, to hold her hand,
to touch her—the consolation of lovers. Yes, and
I may kiss her too; in her condition there is no
objection to this.”

8. When Menelaus came and told me this, I
eried out that I would much rather die than see
Leucippe’s kiss bestowed upon another. «What,”
I said, ““can be sweeter than her kiss? Love’s full
enjoyment comes to an end and one is soon sated
with it—it is nothing, if you take away the kisses
from it ; the kiss does not come to an end, never
brings satiety, and is always fresh. Three very
charming things come from the mouth ; the breath,
the voice, and the kiss; we kiss those whom we
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Xeiheow aANgAoUs PehoDuey, dwo 8¢ Tis Yruyxis
N Tiis Hooviis éoTl TYYY. TWioTEVTOY pot NéyovTi,
A ~ ~
Mevérae (év yap vois rarols éfopyioouar Ta
pvoTipa), Tabra wpéva wapa Aevkimmns Exw
kayw: €re péver mapbévos péypr péver TGV
P pudaTwr EaTi pov yvv. el 8é Tis dpmice
pov kal Tabra, ol pépw Ty plopdy, ol poryeve-
14 \ 7 » ~
Tai pov ta pidjuara.”  “ Odxoby,” €pn ¢ Mevé-
~ -~ 14 ~
Naos, *“Bovlijs fuiv dpicTns 8et xai TaxioTns.
épiow ydp Tis, €is doov uév &xer Tyy é\mila Tol
~ \ ~
TUXEIY, PépeL, €5 alTO TO TUXELY ATOTELrOuEvOST
éav 8¢ amoyvd, 10 émiBuuciy peraBarwr avti-
7, pobwperafaiw v
}vm;a-z\u péxpe Tob Svvarol ToAud 7o xwhdor.
éoTw 8¢ xal LoxUs, GoTe TL Sploar peTa Tov i
~ ~ \ ~ ~ \ N 7
mabeir: Tobro &€ Tijs Puxis TO py doBoluevoy
aypialver pdiiov 10 Bupoduevov. xal qap 6
karpos émelyer TOV TpayudTwv 7O dropoy.”
. ZromovrTwy ody Huldv eloTpéyet Tis Tebopu-
! 3\ 4 \ ’ b4 ’
Bnuévos, xai Aéyer Ty Aevkimmny ddre [Sadi-
fovoav ratameaelv cal o dpfaiuw Sacrpépew.
avarmndijoavres olv ééoper én’ adrTyv ral cpduer
~ ~ 4 \ ol
émi Ths yiis xetpévny.  wpocerlwy odv émubouny
124 s * \ A S INI4 3y 14 7
8 1o wabor. 1) 8¢ ds €ldé pe, avaTndocaca mwaiet
pe katd TOV TposdTwy, Vpaipoy Bhémrovca. s
8¢ xai ¢ Mevéhaos oids Te v avtidauSdvesbar,
-~ ~ I 2
maier Kakeivoy TH oréhel. ouvvévres ody, 6T

pavia €y Tist 76 waxdv, Bla  ovAAafBdrTes

1 After ris the MSS. have én{, which Hirschig proposed to
omit and Jacobs proposed to change into éovi.
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BOOK 1V, 8¢

love with the lips, but the spring of the pleasure
comes from the soul. Believe me, Menelaus, when
I tell you (for in my troubles 1 will reveal to you the
most sacred scerets), that this is all that even [ have
received from Leucippe ; she is still a virgin; only
as far as kisses go she is my spouse ; and if another
is to ravish these fromm me, I will not tolerate the
rape ; there can be no adultery with my kisses.”
‘]t is clear, then,” said Menelaus, “ that we need
good and speedy counsel. For when a man is in
love, he can bear it so long as he cherishes a hope
of success, striving eagerly to that very success;
once drive him to despair, and he will transform his
desire into a passion to inflict pain in return upon
that which stands in his way. And suppose he has
power also, so as to inflict, without suffering, an injury,
then the fact that his spirit is without fear inflames
his fury further; and the opportunity urges him to
deal drastically with his difficult situation.” }

9. We were still looking for a plan when a man
rushed in, greatly disturbed, and told us that
Leucippe, while walking abroad, had suddenly fallen
down, her eyes volling; so we jumped up and ran to
her, and found her lying on the ground. 1 went up
to her and asked her what was the matter, but no
sooner had she seen me than, her eyes all bloodshot,
she struck me in the face ; and when Menelaus tried
to constrain her, she kicked him. This made us
understand that she was afflicted with some kind of
madness, so that we forcibly seized her and tried to

1 Ido not feel at all sure of the exact meaning of Mene-
laus’ last sentence. It might also mean: ¢ Yes, and the
occasion [the short time we have in which to act] increases
our difficulties in dealing with the situation.”
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éreipyucla xpateiv: 7; 8¢ Wpoaemzhateu iy,
ob8év ¢ povrilovoa /cpv’ersw boa 'yuw; “n opaaf)at
Oéner. BdpuBos olv morvs mepi THY oxMYRY
alpetas, ©oTe Kai avToV €laSpapely TOV TTPATNYOV
xal TQ ywopeva opdv. o6 O¢ Ta WpdTA TEW
vmamreve THY acéveiar xal Téyvny ém adTov kal
Tor Mevéaov imeBAémeror os 8¢ rara wixpov
éwpa Y dnnbetav, émalé T xal alTos xal
hénae. /co,ulaawes‘ obv  Bpéyovs é’37)0‘av 71‘)1}
a@riav. ds &¢ eidov abris. mept TaS xetpas Ta
Sea,u.a, ébeduny Meue?\aov, TOV 7ro7\7wov a'm)l)\afy—
vy 18y, “ Adoare,” Méyov, “ixetelw, NMoare
o) pépovar Seauor yeipes amarair édgaTé pe gvv
avTh' uoves éyw wepchuEd;Leuoq al’rn'} 8eo-,u.b¢
éoopar ,u,a,we'oﬁw kat éuol. Tl ydp pe /ca.a Civ
ére Sel; ob yrwpiler pe Aev/cwr7rn 7rapozf7a.
welrar 8¢ por Sedepévy, kal o avardys éyw Adoat
3uvu’,u,evoq otk é0é\w. e’7rl ToUTQ r},u.[is‘ cgéowrey
7) Toxn ék év ApoTév, va vévy ,uawae 7raz8m,
@ SUUTUXELS‘ Hpels, Grav ev'rvxnow,uev. TOVS
oixot gboﬂove ex”n‘egbevfya,uev, va uauol,'yww1 Svo-
'rv)@}o-w,uey' éx Tis Bardoans wepcyeyovap,ey e
éx Téow 7\1}0’7(»1} uvaaezrwa,ue@w ,uam'a yap érnpod-
peba.  éyw uév, &v o‘wq’)pow;om, ¢¢7\’raﬂ;,
¢>oBov,uaL mEMY TOV Samova, wy Té oot /caxov
épydaontat. Tis obv Hudv raxodauovéoTepos, ol
doBovuela rai ta ebTuydpata; AW\ e poévov
por  cwdpoviceas xai oceavtiy  airoldfBocs,
raétw warw 7 Tiyn.”

1 So Jacobs for vavdyia (vavayia W).
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BOOK 1V, g

hold her; she struggled against us, however, and
cared nothing about what a woman doesn’t want to be
seen. As a result, a great hubbub arose in the tent,
so that the general himself hurried in and saw what
was happening. At first he suspected that this illness
of hers was but a pretence against his advances, and
looked suspiciously at Menelaus; when he saw the
truth, as he soon did, he too grieved and felt pity for
her. Ropes were therefore brought, and the poor
girl tied up. But when I saw the bonds about her
wrists, I could not but implore Menelaus (the others
had gone away), saying, “ Loose them, I beseech you,
loose them ; these tender hands cannot bear fetters.
Leave me with her; I alone will, with my embrace,
be the rope to bind her; let her madness rage
against me. For what profits it me to live longer?
I am here, and Leucippe knows me not; there my
love lies bound, and I, heartless wretch, could loose
her and will not. Has Fate only saved us from the
hands of the robbers for you to become the sport of
madness, ill-starred that we were, when we seemed
to be most fortunate? We escaped the terrors that
awaited us at home, only to suffer shipwreck; we
were saved from the sea,....1; we were rescued
from the robbers, only to find madness waiting for
us. Yes, dearest, even if you recover, I still fear the
visitation of God has some ill to work upon you. Who
can be more wretched than we are, who are in fear
even of what seems our good fortune? But do you
but once get well and come again to your senses,
and let Fortune again play what pranks she will

t The rhetorical structure of the seutence seems to shew
that something is here lost, such as ‘““only to fall into the
hands of robbers.”
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10. Taird pe Xe'yov'ra wapnfyopouv ot a,u¢1, ToV
Meve)\aov, ¢aa/cowes‘ 7] eppoz'a elvat Ta Totatta
voojuaTa, moAhdxes 8¢ kal nhuwias Leovans Umdp-
xew: 70 yap alua wdvry vedov, kau 1377'(\7 TOANTS
a/cw;s‘ avaléov, ImepBriter moMNdKis Tas qb)m,@aq,
xal Ty Ke(l)a)\nv é&vdov Wepuc?\ué’ov Bavr-rté‘a ToU
Noyiopod THy dvamreiy Sei odv laTpovs ueru-
méumew rxai Oepamelav wpoodépe. mpoceiaiy
odv & arparnyd o Mevéhaos rai Seirar Tov Tob
oTpaToTédou laTpov ueraxaiécacfar. xaxeivos
dopevos émeialn: yaipovos yap of épdvTes els Ta
époTika mpogTdyuaTa.t kai o laTpos wapiv kal
Méyerr “Niv uév Umvov adri mapackevdooue,
6'7\rw9 Tf\’ drypiov 'rﬁcl dKuTs /ﬁpepa’;o’wye'u' i?m;os:
yap TAVTOY VOTHUATOY Pdapuaxor Emetta Sé
Kol "rnv )»owrnv eravreLav '7r,ooo'0wo,uev.’ 8éw-
aw oby nuly d)ap,aoucov Tt ,uucpov, 8oov 0p0,80u
p,efyeb’os‘, Kai keE\evet NUcartas eis éhaitoy €maiei-
Jrar Ty kepadyy péony: orevdoew OS¢ éPn xal
&repov eis yaaTpos avTh kdbapoiv.  Hueis pév oy
& e’xe’)\euaev e’vrowr'},uew 7 &é e’7ra7\ec¢»t962'0'a ;Le'rd
[MICpOV etcaGeuSe T émihovov THs vv/C'ros' ;Lexpc
Ths €w. éyd 8¢ 8 Enns Tis VUKTOS wypv'n'ucuv
éxharor maparxabdijuevos xai Bhémwr Eleyor Ta
deaud, < Oluot, pinrdry, 8é8ecar kal kabeidovoa,
o08¢ Tov Umrvoy éNevBepov €xers.  Tiva dpa cov Ta
pavrtdopata; dpa xkdv KaTa TOUS UTVOUS G-
¢poveis, 1) paiveral oov kal Ta évelpata;” émei 8¢

1 ﬂpou7a'y;4a-m W: #pdypare the other MSS.: rapdyuara
Lumb. mpoordypara had been conjectured also by Hercher
and Headlam.
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BOOK 1V, 10

10. At these words of mine Menelaus’ companions
tried to comfort me; such troubles, they said, were
not lasting, but often occurred at the hot season of
youth, when the blood, being young and new, and
boiling at its approach to full age, overflows the veins
and floods the brain, drowning the fount of reason.
It was proper, therefore, to send for doctors and
attempt to find a cure. Accordingly, Menelaus
approached the general and asked that the army
doctor might be called in; the general assented with
pleasure, for those in love are glad enough to obey
the behests which love lays upon them. When the
physician had come: «First,” said he, “ we must
make her sleep, in order to overcome the violent
crisis of the disease from which she is suffering—
sleep is the remedy for all illness—and after that we
will prescribe a further course of treatment.” With
this intention he gave us a small medicament about
the size of a nut, bidding us dissolve it in oil and
rub the crown of her head with it; later, he said, he
would prepare another to purge her. We followed
out his instructions, and after being rubbed with the
drug she quickly fell asleep and remained so for the
rest of the night until morning., 1 kept watch the
whole night long, and as I sat I could not but weep
and say, as I beheld her bonds, “ Alas, my darling,
you are a prisoner even while you slumber; even
your sleep is not free. I wonder of what you are
dreaming ; are you, in your sleep, in your right
senses, or are your dreams too those of a mad-
woman?” But even when she woke, she again
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avéory, mdhw donua éBéar xai o latpos mapiy
kal Ty &N Oepamelav éfepdmevev.

11. "Ev tod7e 8y épyerai Tis mapa Tob Tis
Aiybmrov  catpdmou, xouifwv émigToryy TH
aTpaTny(p: éméamevde O¢ avTov, ws elnds, érmi Tov
méNeuov Ta ypdupata, éxéhevae yap eddis wdvras
év Tols 8mhows vyevéoBar os éri Tovs Bovxdrovs.
altika &) pdra éfopuicavres, €bfds éxactos,
@5 elye Tdyovs, éml Ta Smha éydpovy xai wap-
Aoav dua Tols Aoyayols. ToTe uév odv alTols
dovs 10 olvfnua xai Kehevoas avTols oTpaTo-
medeveatai, kal’ alrov fv- 1 8¢ VoTepaia dua
T4 Huépa 1o aTpdTevua éEfyyey éml Tods moleulovs.
elye 8¢ adTols obTw Tijs kwuns 1 Béots. o Nelhos
pet pév dvwlev éx OnBov Tov Alyvrrivy els dv’
axpe Méppews xai é'a'r'z ,uucpél: KkdTw Koun?

? W ~ -~ -~
(Kep//cacrw!pols' dvopa T3 /cio/.by) mPOS TH TéNeL ToU
ueyalov pevuatos. Evreblev 8¢ meptppiyvurar TH
¥ xai €€ évos mworapol rylvovrar Tpeis, Svo uev
éxarépwler Aedvuévor, o 8¢ els damep 7y péwv
mpiy Mvbivar, kal THY yiy els T8 oyicpata AénTa
mordv? AN 008é TolTwy éxaaTos TGOV ToTaudy
avéxetar uéypt Bandoons péwv, aANka mepioxi-
fetar dMhos ANAp xaTa wohews, xal elow al
oxicers peioves Tév wap’ "EAAnor woTaudv: To

1 After Alyurriwv the MSS. have xal dorwv els roiro (or
rogobrov) péwv. Various suggestions have been made. See
Vilborg’s critical apparatus and indeed for all chapters 11--13.
Hercher’s ingenious simplification of €ls v, following a hint
given by Jacobs, should probably be accepted. In the next
line the name of the village is restored by Wesseling from xépas
Zdpos (which means nothing) of the MSS.

% This «un is not in the MSS. and was supplied by
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BOOK IV, ro-1y

cried out some meaningless words; the doctor was
at hand, and gave her the other medicine.

11. While this was going on, a messenger came
from the Satrap of Egypt, bidding the army set
forth, and it appears as if the letter must have
ordered the general to make haste to give battle, for
he at once ordered all his men to arm themselves to
engage with the buccaneers. They therefore hurried
with all speed to their arms and were soon in
readiness with their company-commanders. He
then gave them the watchword, bade them encamp,
and stayed where he was; on the next morning
at day-break he led them out against the enemy.
Now the situation of the village held by the robbers
was as follows. The Nile flows down in a single
stream from Thebes of Egypt as far as Memphis; a
little below is a village (Cercasorus is its name), at
the end of the undivided body of the river. From
that point it breaks up round the land, and three
rivers are formed out of one; two streams discharge
themselves on either side, while the middle one
flows on in the same course as the unbroken river,
and forms the Delta in between the two outer
branches. None of these three channels reaches
the sea in an unbroken state; each, on reaching
various cities, splits up further in different directions.
The resulting branches are all of them larger than
the rivers of Greece, and the water, although so

Wesseling. It might easily have dropped out by haplography,
owing to the following xdun.

3 It does not seem necessary to expunge this clause, as
some editors wish to do, but to remove it from after els to the
end of the sentence. I translate els r¢ oxlopara as if it were
elow TV axiopdrwy, which may indeed have been the original
reading. See Vilborg's critical note, and his commentary, p. 86.
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8é ﬁSwp mavTaxot peuepioiiévoy odk e"g‘aoﬂevei,
a\\a xai mheiTaL xal 'm’ve"raa /cal yewpyeitar.

12. Ne:.)\oq o wokvq TdvTa av-rozq 'yweuu, kai
7ro"ra/ws‘ kai yij kai dhacoa kal NMpvy: kai éore
TO Héa,ua Karvoy, vais 6;&06 xal dixeAha, /czévrfq
xal ap0'rpov, mnddAiov mu mTvov, ! vaUTwu ouoD
xal 'yewp'ywv xataywys, Lxﬁuwv opod xai Bodv.
O mémievkas, ¢v‘reue¢g~' xkat o ¢»u7£uew, TOUTO
wéharyos yewpyolpevoy. &xer yap 6 MWOTAMIS
émibnulas kabyrar 8¢ adrov Alyimrios dvapéver
xai &pcﬁp&w a(’rr&) Tas ﬁpe’pas‘, xai o Nelros ov
\[revBe-raL, aAN éoTe Wovaqu peTa wpo@eap.oaq
oV xpouou TNpdY /cal, To v&up ,u.e'rpwv TCTAUOS
aANdvar iy Géhov Umeprpepos. EoTi 8¢ idelw
motaued kal yijs Gihovewciay. éEpiletov aAArihots
éxdTepov, T0 pév Ydwp, TocalTny iy wehayicar
1) 8¢ i), TocaiTyy ywpiicar yAvkelay fdlacoav.
kal vik®at pév T lony vikny of e, oldapod &¢
Palveras TO vikduevor T0 yap USwp TH i ouv-
exTetveTal.

Iept 8¢ Tas T@v Bovkddwy TaivTas vouds dei
TNV éykdOnTar- Stav wyep Ty wacav ghy
merayloy, xal Npvas évrabfa morel- ai ¢
Myvar, kv 6 Nethos améNdy, pévovaw ov8év
HTTOY, T0 Udwp Exovaat, Tov 8¢ wyAov Tob UdaTos.
émt Tavtas avrtoi xal Badilovor xai mwhéovarw,
008¢ vais érépa SUvatar mhety, GAN Saov dvfpw-

1 MSS. 7pomatov, W hich has been explained as Axunrpos
Tpénaiov, and translated “ sheaf.”” Salmasius proposed xpwmov
(reaping-hook): 8pémavov Naber. Apparently Knox has
reached the truth with mrdov: the 7po- comes from the pre-
ceding dporpov. He compares Theophylact, Hist. p. 95.
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BOOK 1V, 11-12

much subdivided, does not lose its utility, but is
used for boats, for drinking, and for agricultural
irrigation.

12. This great Nile is the centre of their existence
—their river, their land, their sea, their lake; it is a
strange sight to see close together the boat and the
hoe, the oar and the plough, the rudder and the
winnowing-fan—the meeting-place of sailors and
husbandmen, of fishes and oxen.! Where you have
sailed, there you sow; where you sow, there is a sea
subject to tillage. For the river has its due seasons,
and the Egyptian sits and waits for it, counting the
days. Nor does the Nile ever deceive; it is a river
that keeps its appointments both in the times of its
increase and the amount of water that it brings, a
river that never allows itself to be convicted of
being unpunctual. You may see a conflict between
river and land : each struggles with the other, the
water to make a sea of so wide an expanse of soil,
and the soil to absorb so much fresh water. In the
end it is a drawn battle, and neither of the two
parties can be said to suffer defeat, for water and
land are coextensive and identical.

About the haunts of the robbers previously men-
tioned there is always plenty of water standing;
when it floods the land, it forms lakes, and these
remain undiminished when the Nile goes down, full
of water, and also of the water’s mud. The natives
can either walk or row over them, but only in boats
just large enough to contain a single passenger (any

1 Compare the epigram of Philippus of Thessalonica, Anth.
Pal. ix. 299, where two oxen, used to ploughing, complain
that they are compelled to pull a drag-net.
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wov émBhvar A& mav To Eévov 'roi} ‘ré7rov 6
TNNOS e’pxrr['zr'rwv /cpa'rei. Tols 36 ;u/cpa /LGV /cm
xoida mhoia kal oluyov 18wp alrols aprel. el &
Té\eov avapov elm, upa,uevm 'Tom vw'rozs‘ m TAW-
ThHpes To mhoiov ¢epoua'w, axptc av e7r1xrvxwaw
v8a'ros‘. év TadTais 83 Tals M/wau‘ pcemu vijool
'rwec elas amopddny memomubvar al pcv oixodoun-
;La,-rmv épmpat, 7ra7rvpocs* mwepuTevuévar TGV e ma-
'n’vpmv Stea-'raaw at (j)a)\ayfyec wewvwip,eum To-
govTov Saov map’ e;caorwyv dvdpa aTival ubvov
70 perakd 8¢ ToUTO Tijs 'n-wwwaewq av*rwv dvwbey
avaTAnpolow ai TEY mwamlpwy rbuar. Umo-
Tpéxovres obv éxel al Bovhelovtar kai Aoxbot
/cal Kav@avovm, 'recxew Tais 7ra7rupocs‘ Xpw//.evm.
elol 8¢ 1A m)o*wv TIves xa?\vﬁaq exovaaz, kal
adrooyebov peuipnvrar mwoMv Tais M,uvaw
rereLyiopmévnr. PBovkolwy alrar kataywyai TV
wAnaiov odv pia, ueyéler wai xaliBais mwheloct
Bmgbépouaa (éxdovy ¢ az.’z-njv, of;wu, Nucwxw)
évtavfa wdavres o-vyekeom'eq s ac 'TO‘TTOV oxupcu—
TaTov, éfappovy xal 7r7w)9u ICaL Téme. els yap
alrny Sieipye oTerwmos TO uN) TAcay vijoov ryevé-
aﬁat. 7w 6¢ oTablov uév 7o péyebos, 76 8é mMAdTos
opfywwu Sw&sxa- Muvae 8¢ THde rdakeioce T
mONLY 'n'epteppeov.

13. ’Emei Tolvvy édpwy Tov ofrpa'rnm/ov TPOs-
weka(ovra, 'rexvaé‘owab Tt 'TOLOUTOV. guvaya-
yévres wdyTas Tovs yépovras kal émibévres alrols

¥ alrooxédios is an adjective of three terminations. Unless
there is evidence that in these late writers it was used as one
of two terminations, we ought either to alter the MSS.
abrooxédiov to abrooxedlav or to the adverb abrosxeddr. 1
have preferred the latter alternative.
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BOOK 1V, 12-13

kind strange to the locality the mud there chokes
and stops); theirs are small and light vessels,! draw-
ing very little water; if there is no water at all, the
boatmen pick up their craft and carry it on their
backs until they come to water again. In the middle
of these lakes lie some islands dotted here and
there. Some of them have no houses upon them,
but are planted with papyrus, and the stems of it
grow so close that there is only just room for a man
to stand between them ; over the head of this thick
jungle the leaves of the plant make a close covering.
Robbers therefore can slip in there, make their plans,
devise ambushes or lie hid, using the papyrus-plants
as their fortifications. Others of the islands have
cabins upon them, and present the appearance, the
huts being closely packed together, of a town
protected by water. These are the resorts of the
buccaneers ; one of them, larger than the others and
with a greater number of cabins upon it, was called,
I think, Nicochis ; there, as their strongest fastness,
they all collected, and took courage both from theiv
numbers and the strength of the position. It was
made a peninsula by a narrow causeway, a furlong in
length and twelve fathoms broad, on either side of
which the waters of the lake entirely surrounded the
town.

13. When they saw the general approaching they
devised the following stratagem. They collected all
their old men and provided them with branches of

1 These must have been like our old-fashioned coracles.
Pliny (H.N. xiii. 11) tells us of what they were made:
““The very body and pole of the papyrus itself serveth very
well to twist and weave therewith little boats” ; ¢f. Lucan,
iv, 136.
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1 Cobet’s correction for MSS. oddv.

2 mapadpapdvras Vilborg: wepdpapdvras MSS.: ém8paudvras
Castiglioni: mpodpapdvras Hercher.

3 So Cobet for €didoaar: Vilborg suggests én ddoeav.
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BOOK 1V, 13

palm, to make them look like suppliants, while behind
them they drew up the flower of their youth, armed
with shield and spear ; the veterans were to hold the
branches aloft, so as to hide those in the rear behind
the foliage, while the latter were to keep their spears
horizontal and trail them along the ground, so that
they might not be apparent. If the general were
overcome by the old men’s prayers, the armed
warriors were not to make any attempt to join
battle ; but if he were not, they were to invite him
to enter their city, as if they were there to give
themselves up to their fate; and when they arrived
at the middle of the causeway, the old men, at a
signal previously arranged, were to run away,
throwing down the branches, while the men in arms
were to charge past and fight their hardest.

They were there then in their places, drawn up
according to this plan, and implored the general to
shew respect to their grey hairs and to the suppli-
catory palm-branches, and to have pity upon the town;
they were ready, they said, to give him for his
private purse a hundred talents of silver, and to
send to the Satrap a hundred men willing to offer
themselves as hostages for the city, so that he might
be able to carry his superior some spoils of war. This
offer of theirs was quite genuine, and if the general
had chosen to accept their terms, they would have
paid the money and given the hostages; but as he
would not agree, « Very well,” said the old men, «if
that is your decision we must accept what is fated
for us. Only grant us one favour in our distress;
do not kill us without our gates, or far from our
town, but take us to the spot where our fathers
lived, to the hearths where we were born, and let
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1 8o Knox {or eis doa i.) for els & gadeverar. This clause is

not found in all the MSS.: €els Soov 8ederar Jacobs: els doa
Severar Lumb.

220




BOOK 1V, 13-14

our town be also our tomb. Look, we will lead
the way for you to our death.” The general,
hearing this request, released his troops from their
battle formation, and bade them follow after him
at leisure.

14. There were some scouts who were watching the
course of events from a distance; they had been
posted by the buccaneers, who had ordered them,
when they saw the enemy crossing, to break down
the dykes and let all the water in upon them as they
advanced. For this is the arrangement adopted with
the waters of the Nile: at the mouth of every canal
the Egyptians keep a dyke, so that the river should
not overflow its banks and inundate the land before
the time of need ; when they wish toirrigate the soil,
they open the dyke a little way, until it is turned
into a swamp. There was in this way behind the
town a long and wide canal from the river; and
those appointed for the task, when they saw the
entry of the hostile forces, quickly cut through
the dyke. All happened in a moment; the old men
in front suddenly disappeared, the others raised
their spears and rushed forward, and the water
flowed in at once; the lagoons rose, the water
swelling on every side, the isthmus was flooded
and the whole country became like a sea. The
buccaneers fell on their enemies and transfixed with
their spears those in front, including the general;
for they were unarmed and quite disordered at the
unexpected attack. As for the rest, the ways in
which they met their death were too many to describe.
Some at the first rush never even drew their weapons,
but perished at once ; others had no time in which
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1 I accept Hercher’s suggestion. Lumb proposes ordvros.

nmovros (mavrds G) over the head of every man, is very
feeble,
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BOOK 1V, 14-15

to make their defence; they were cut down in
the same moment that they realised they were
being attacked ; others even before they realised it.
Others, struck into immobility by the unexpected
event, stood and waited for death. Some slipped
directly they attempted to move, the water under-
mining their footsteps ; others, as they attempted to
flee, rolled into the deep part of the lake, and were
dragged under. As for those who were standing on
the firm ground, the water came up as far as their
navels, and thereby turned up their shields, thus
exposing their bodies to the blows of the enemy.
The water in the lagoon was everywhere above the
height of a man’s head ; indeed, it was impossible to
tell which was lake and which was land ; those who
attempted to run away upon land had to go slowly for
fear of making a mistake, and so were quickly
captured ; while those who mistook their way into
the lake, thinking it to be land, were drowned. It
was a paradoxical kind of mishap, innumerable
wrecks, but no ship. Both indeed were new and
strange, a land-fight in the waterand a shipwreck on
land. The conquerors were greatly elated by the
result, and in high conceit with themselves, imagining
that they had gained their victory by their bravery,
and not by an underhand stratagem; for the
Egyptian is subject to the most slavish cowardice
when he is afraid and the most fool-hardy rashness
when encouraged by his position; in neither case
has he any moderation—he either bows to fortune
with over-great pusillanimity, or displays in success
more than idiotic temerity.

15. Ten days had now passed since the madness
came upon Leucippe, and there was no improvement
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1 Lobeck’s emendation for mpomrodovuérny, which can hardly
be construed. There have been other suggestions: Cobet
simply changed the participle into the nominative case,
Whlle others preferred a suggestion in some MSS., nupmolov-
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BOOK 1V, 15

in her malady. On one occasion, however, while
asleep, she uttered these words in her dream: “It
is through you that I have lost my senses, Gorgias.”
When morning came, I told Menelaus what she had
said, and enquired if there were any Gorgias in the
place. As we walked out, a young man came up to
us and, addressing me, “I come,” he said, “to be
the salvation of you and your beloved.!” I was
struck dumb at this and thought that he must be
divinely sent to me. ‘“You do not happen to be
Gorgias, I suppose ? ” said I. “No,” said he, “but
Chaereas. It is Gorgias that has been your undoing.”
I could not but shiver at this, and said, *“ What is
this undoing, and who is Gorgias? Some god
communicated to me his name in the night; it is
for you to be the interpreter of the heavenly
message.” “ Gorgias mas,” he said, “an Egyptian
soldier : now he is no more, but has become the victim
of the buccaneers. He fell in love with your chosen,
and being naturally an expert in drugs, he prepared
a love-philtre and bribed your Egyptian servant to
take it and mix it in Leucippe’s drink: but the
servant by a mistake administered the philtre un-
diluted, and it had the effect of producing madness.
All this was told me yesterday by Gorgias’ servant,
who was fighting by his side against the robbers;
it seems that good fortune has kept him safe for
you; he asks four pieces of gold to cure her, for he
says that he possesses another preparation of drugs

1 yurvh, both here and in several other passages, is used in
the sense of a prospective wife, like the German Braut. This
cannot be exactly rendered in Fnglish by any of the ordinary
equivalents of yvrd, so that it must be expressed by alterna-
tives or circumlocutions,
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BOOK 1V, 15-16

which is an antidote to the former.,” ¢May God
bless you,” said I, “for this service you are
rendering to us! Please bring hither the man of
whom you speak.” He departed on this errand,
while I went in to find my Egyptian, and I beat him
about the face with my fist more than once or twice,
shouting and saying to him, “ Tell me, what did you
give to Leucippe? What is it that has made her
mad?” He was greatly frightened, and related to
us the whole story just as Chaereas had told it
to us; so we shut him up in prison and kept him
there.

16. Mecanwhile Chaereas came back, bringing his
man with him, and I addressed myself to both of
them: ¢ Here are your four pieces of gold as a
reward for your good tidings; but listen to what I
have to say about the remedy. You see how a
drugged potion has been the cause of the girl's
present evil state; it cannot surely be without
danger to add yet further drugs to organs already
drugged. Tell us then of what ingredients it is
composed, and make it up here in our presence; if
you will do this, there will be a reward of four more
gold pieces for you” ‘““Your fears are quite
justified,” said he; “but the ingredients are quite
common and all harmless to take; I will myself
drink a portion equal to hers.” So saying, he sent
someone out to buy them and bring them back,
naming each; and when they had arrived, which
was in no long time, he pounded them all up before
our eyes and divided the compound into two parts.
« I will myself drink the one first,” he said, “and
the other I will give to the maiden. After she has
taken it she will sleep the whole night through, and
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1 So Cobet for the MSS. dMyfedoeiar. Not only would the

change of person be awkward, but the verb should be singular.
Lumb proposes dAnfedoar dv.
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BOOK 1V, 16-17

when morning comes she will arise at once from her
sleep and from the disease.” So he first took his
portion of the drug, and bade the rest be given her
to drink in the evening. “But I,”” he added, “must
go away and rest, as the drug requires.”” With
these words he departed, taking the four gold pieces
1 bad given him. I will give you the other four,”
I said, “ on her recovery.”

17. So when the time came to give her the
medicine, [ poured it out and prayed over it thus:
“Drug, child of earth, gift of Aesculapius, bring
true thy promises; be more fortunate than I and
save me my dearest. Overcome that other cruel and
savage philtre.” When I had thus conjured the
medicine I kissed the cup, and gave it to Leucippe
to drink ; and she, as the man had predicted, soon
lay fast asleep. 1 sat by her, and addressed her as
though she could hear my words; “ Will you really
regain your senses once more? Will you know me
again? Shall I hear again that dear voice of yours?
Give me some token of hope, now, in your sleep, just
as yesterday you rightly divined the name of Gorgias.
Happier are you while at rest; when awake, you
suffer the misfortune of madness, while your dreams
have sound sense.” Thus did I harangue Leucippe,
as though she could hear me, and at last appeared
the dawn for which I had prayed so long ; Leucippe

" spoke, and the word she uttered was  Clitophon.”

I jumped up, went to her, and asked her how she

t Both optatives (owdpovioeaas, yrwplocas) in the MSS.:
corrected by Cobet. yvwploas Vilborg.
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BOOK 1V, 17-18

was ; she seemed to know nothing of what had
happened, but was astonished to see her bonds, and
asked who had fettered hér.  Seeing her in her senses
again, I was overjoyed to confusion and undid the
bonds, and then related to her the whole course of
events; she was quite ashamed when she heard it;
she blushed, and could hardly be persuaded that she
was not still beside herself. I therefore did m
best to comfort and calm her, and paid the fee for
the drug with the utmost good will. All the money
which we had provided for our journey was safe ;
that which Satyrus had bappened to tie up in his
girdle when we were shipwrecked had not been taken
from him by the robbers, and neither he nor Menelaus
had lost any of their possessions.

18. While all this was going on there came from
the capital against the robbers a larger force, which
settled: their. business and razed their town to the
ground. Theriver freed from the buccaneers’ violence,
we proposed to sail to Alexandria, and Chaereas was to
accompany us ; for he had become on friendly terms
with us on account of the information he had been
able to give us about the philtre. He was of the
Island of Pharos by birth and a fisherman by trade;
lie had served in the fleet sent against the buccaneers,
and had taken his discharge after the conclusion of
the war. Long had ‘boats been absent from the
Nile,! but the river was now thronged with passengers,
and the whole presented a delightful spectacle—
the singing of the boatmen, the rhythm of the oars,
and the procession of the boats; it was like a great
fair, and the whole of our voyage seemed to be on

1 Owing to its having been long infested by the pirates;
who had now been destroyed.
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8¢ ¢ mAols xwpdfovre ToTAus. é"rrwou 8¢ xai
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v7ro )\.ev/co—rn'ros- 7rpos- 70 emrw,ua ApANOuEvoY
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Sia TobTo adTov dxpatov 6 Alybmrios miver ob
¢oBeiTar, vavo'ov p.n 860}&6110? éfatpaca 8¢
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dptoavres  mivew e’@e’onmv, oz’)"rs exmwpdTwy
tivs'xov'rat, emrwy.a au'rovp'yov exo/v'res' é'xmny.a.
yap adrols éow 5 yeip. el ydp Tis avav
durigete mhéwy, mpokvras éx ThHS vyds TO wév
wpéo-anrov €ls_TOV TOTAMOY wpoBéB)»n/ce, Ty 8¢
Xecpa els 70 Udwp rabijxe xal rxolAnv Ba’rr'no-aq
rcac wlnaa,uevog v5a'ros‘, (ucovn{sc Kata 'rov
a’royamq 70 mhua fcm TU'yXaVEL Tod oKomoD" 'm
d¢ KGX?]VOS‘ 7rep4,u.evet 'rnv Boryw xal Sexe'nu Kai
x\eleTas, Kal ovx ea 70 H0wp adlbes eEa) weoelv.
19 EtSov 3¢ /cal, a)\Xo 97)pwv Tol Na)&ov,
vmép Tov immov Tov 7ro'ra,u,tov ebs' ahmyv éraiwor-
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haxto 8¢ xal 'n;w ,uopdmv els Lxﬂvv a/wv Kal
ancov. péyas pév yap éx xeqSo)\'qs els odpdy,
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1 Hirschig’s correction, which seems right, from adrod, the
subject of the next sentence being in the plural

2 fnpiov is followed in the MSS. by uéya, which Jacobs
saw was a mere dittography from the following word.
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BOOK 1V, 18-19

a river keeping festival. That was the first occasion
on which I drank the water of the Nile without
mixing it with wine, as 1 wished to test its excellence
as a drink; wine spoils its character. I filled a
transparent glass with it, and saw that in the matter
of limpidity ! it vied with, nay, it defeated the vessel
that contained it; to the taste it was sweet and cool
enough to be delightful, whereas some of the Greek
rivers with which I compared it are so cold as to be
painful. For this reason the Egyptian does not feel
the need of the juice of Bacchus, and fears not to
drink the water without mixture. I was also
surprised at the manner in which they drink it: they
do not draw it in the usual way, nor use vessels to
drink it from, having a vessel provided by nature—
their hand. If one of them, while on ship-board,
is thirsty, he leans his face forward over the side
above the river, and then, making a hollow of his
hand, plunging it beneath the surface, and filling it
with water, he jerks it up into his mouth and does
not miss the mark; his open mouth awaits, receives
and keeps it when it is thrown, and then shuts, not
allowing it to fall out again.

19. I also saw another beast, a denizen of the Nile,
which is even more celebrated for its strength than
the hippopotamus : it is called the crocodile. Its form
partakes both of that of a beast and that of a fish;
it is of great length from head to tail, though it is
not proportionately broad. Its hide is wrinkled and

3 Excellent water as it is, this is not at the present day
one of its characteristics, though the slight opacity is quite
harmless, and can to some extent be made to settle.
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mpos ods &v Siamarain xal 'n-akxa, ToLel 'rpav//.a'ra
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u¢aws'mc ‘kal eZs‘ ;ua.v a-m@;u]v c@uve’rm, ex?\e\[re
ryap alrod Thv Setpiy 17 Pvats. ea"rt 8¢ Tob
m--rrou 2 Bkoa-upw'repoc Ta o,up,a-n/z, kal émi mhéoy
e'm Tas‘ 'yevvs‘ GKTGLVE’Ta.L xal dvoiryerar was. Tov
pev ryap dA\ov xpovov, wap oa’ov ot xexnve 70
Bnpwv, éore rceqba?»n, oray & Xavy 7rpos‘ Tae
a'ypas', o)»ou zr'm/wt rywe'rat. avouyet 56 'rnu fyevvv
T dvew, THY 8¢ KdTw OTEpeay Exel kal amiaTadis
doTL MONNY, Kal péXpr TOV duwy T6 Ydoua, Kal
e0Bis 7 qyasTip. 06évres & ToANoL, xal émi
7r7&ew"rov TeTa'y,uevot' qbam 8¢ 8711 Tov apt();wv
-ruyxayovcrw, boas 0 Beos els okay éros avakap~
TEL  TAS mbepac' TogoiToy Epryov cupet 7OV
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ooy GXGL vaa,u.ems‘ amieThoes, OwY THY Tod
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! Note Hercher’s ingenjous conjecture, re¢pata, ash-coloured.
It is attractive, as, the rest of the epithets in the sentence are
of colours. merpalais Schneider.

2 So Hirschig for Aowrod, which made no sense: he also
suggested Sunara and wds for the MSS. oduara and ndoa. For
Aoumod Lumb proposes Adkov.
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BOOK 1V, 19

scaly, the skin of its back black and hard as stones,
whereas that of its belly is white; it has four feet,
with curved, bandy legs, like those of a tortoise; its
tail is long and thick, like the solid part of its body ;
unlike that of other animals, it is the bony continu-
ation of the spine, of which it is indeed an integral part.
On the upper side it is divided into cruel spines, like
the teeth of a saw ; the animal uses it like a scourge
against its prey, striking with it anything against
which it is struggling, and inflicting several wounds
with a single blow. Its head grows directly on to its
shoulders, forming with them a single straight line;
for a neck is not one of the gifts with which it has
been favoured by nature. Its eyes are more grim and
staring than those of a horse; it is generally in the
condition of having its mouth wide open. For the
rest of the time, when not agape, that part of the
beast is a head ; but when it yawns after its prey, it
is all mouth. It lifts its upper jaw, keeping the
lower one rigid. So wide apart do they go that
the opening reaches all the way to the shoulders and
the entrance to its belly is visible.! Its teeth are
numerous, placed one behind the other; they are
said to be identical in number with the days God
gives light to for a year—a mighty crop to spring up
in the field of its jaws! When it comes up from the
river on to the land, you would be surprised at the
creature’s enormous strength if you observed the way
it drags its body.

1 Compare the description of the beast about to attack
Andromeda in II1. vii,

235



EI

1. Tpedy B¢ 'n')»evaau'ree nuepdy els A)»efav-
Spetav \Bouev. dvibvre é - pov kata Tas “Hhriov
kalovuévas midas, ovvmyTaTo elfus TiHs molews
AoTPATTTOY TO KAANOS, xal wov ToUs odfaipovs
éyéutaey 9580111'}9 a"rci&;u} ey /cuvau épbios
efca.'repwﬁev éx 'rwy ‘HXlov mvrév GLS‘ Tas 267\7;1/179
'rrv?\aq- olTac 'yap Tijs wéAews of TUA@poi. €y
pubow 8 TOV Kidvwr THS wo)»ews‘ 70 medlov: 08os
8¢ 818 Tod wedlov oMY Kal évdnuos amodnuia.
oNlyous 8¢ Ths wokews oTadlovs mpoefwy, HNbov
els Tov émwrvuor Alefdvdpov Tomov. eidov 8¢
évretifer dMyy wérwv xai oyilopevor TaivTy
TO KdAANOS' Boos ryap mévwv b'pxamq eig Ty
euﬂvatav, Toaov'roq érepos  els 'm E’yxapo’ta
eryw 86 pepilwv 'rovs‘ od)@a)\,uous* em waaas‘ Tas
aryvids, Geatis u/copea'Tos‘ Gunqy k@l TO KdANoS
ws otk éEnprovy (belv. Ta pev éPBAemov, Ta
S¢ Euedrov, Ta 8¢ Ameryouny (Selv, Ta 8¢ odx
7i0ehoy mwapeNlely: éxpdrer Ty Béav Ta dpw-
ueva, e€lhke Ta wpoodoxdueva.  wepidywy odv
dpavtov els wdoas -r&s‘ &fvads‘ Kai mwpeds THY
e Bvaepw'nwv, elmov /ca/um/' « O¢9aXpOL,
vemnrpeba.” etdov 8¢ dlo rxawa /CaL mapdaloya,
peyéfous wpos kdANos duidlav xal Sijuov wpos
wo\ww pLhovetkiay kai audoTepa VIKOVTQ® 7 uév

236




BOOK V

1. Arteravoyage lasting for three days, we arrived
at Alexandria. I entered it by the Sun Gate, as it is
called, and was instantly struck by the splendid
beauty of the city, which filled my eyes with delight.
From the Sun Gate to the Moon Gate—these are
the guardian divinities of the entrances—led a
straight double row of columns, about the middle
of which lies the open part of the town, and in it so
many streets that walking in them you would fancy
yourself abroad while still at home. Going a few
hundred yards further, I came to the quarter called
after Alexander, where 1 saw a second town; the
splendour of this was cut into squares, for there was a
row of columns intersected by another as long at right
angles. I tried to cast my eyes down every street, but
my gaze was still unsatisfied, and I could not grasp
all the beauty of the spot at once ; some parts I saw,
some I was on the point of seeing, some I earnestly
desired to see, some I could not pass by ; that which
I actually saw kept my gaze fixed, while that which
I expected to see would drag it on to the next. I
explored therefore every street, and at last, my vision
unsatisfied, exclaimed in weariness, ¢ Ah, my eyes,
we are beaten.” Two things struck me as especially
strange and extraordinary—it was impossible to
decide which was the greatest, the size of the place
or its beauty, the city itself or its inhabitants; for
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1 8o C. B. Hase for the MSS. odpdwior.

2 Scaliger’s emendation far the MSS. aporév, which

cannot be construed. Or Aporév may be kept and &yéaqy
{Jacobs) or xeipa (Hercher) inserted afier duoréxrwr.
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BOOK V, 1-3

the former was larger than a continent, the latter
outnumbered a whole nation. Looking at the city,
I doubted whether any race of men could ever fill ii;
looking at the inhabitants, I wondered whether any
city could ever be found large enough to hold them
all.  The balance seemed exactly even.

2. It so fortuned that it was at that time the
sacred festival of the great god whom the Greeks
call Zeus, the Egyptians Serapis, and there was a
procession of torches. It was the greatest spectacle |
ever beheld, for it was late evening and the sun had
gone down ; but there was no sign of night—it was
as though another sun had arisen, but distributed
into small parts in every direction; I thought that
on that occasion the city vied with the sky for
beauty. I also visited the Gracious Zeus and his
temple in his aspect as god of Heaven; and then
praying to the great god and humbly imploring him
that our troubles might be at last at an end, we came
back to the lodgings which Menelaus had hired for
us. But the god, it seems, was not prepared to
assent to our prayers, but still another of the trials
and exercises of Fate was in store for us.

3. This was the cause of it. Chaereas had for some
time been secretly in love with Leucippe; that was
the reason that he had informed us about the drug
which had been administered to her; he was seeking
an opportunity of beginning a close acquaintance
with her, and desired to save her to his own
advantage. Knowing that it was impossible other-
wise to succeed in his desires, he contrived a plot.
Being himself a sea-faring man, he got together a
pirate-band of fellows of his own sort; and, after
instructing them how they were to act, asked us to
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1 The MSS. have Tpdxvys. But it was Philomela, not
Proene, that was ravished by Tereus, and Ipdxyns must be a
copyist’s mistake. The credit of the correction is claimed by

Hercher : but it is due, before him, to the Italian translator
Coccio, followed by Rowland Smith,
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BOOK V, 3

dinner at Pharos,! professing that it was his birth-
day. We were but just leaving our door when an
evil omen happened to us; a hawk chasing a swallow
struck Leucippe’s head with his wing. At this I was
somewhat disturbed, and, looking up to heaven,
« What is this portent,” said I, © O Zeus, that thou
displayest to us? If in very deed this bird 2 comes
from thee, show us some other clearer augury.”
Turning round (I happened to be standing by a
painter’s studio) I saw a picture hanging there, the
subject of which had a similar hidden significance,
representing the rape of Philomela, the violence
employed by Tereus, and the cutting out of her
tongue. The whole story was fully represented in
the picture, including the tapestry, Tereus himself,
and the fatal table.® A serving-maid was standing
and holding up the tapestry unfolded; Philomela
stood near with her finger on it, pointing out the
subjects of the embroideries; Procne was bowing
her head to show that she understood what was being
pointed out to her; there was a savage look in her
eyes and she had become furious at what she saw
depicted there. The subject embroidered on it was
the Thracian Tereus struggling with Philomela in a
lustful strife; her hair was dishevelled, her girdle
undone, her tunic torn, and her bosom half naked;
with her right hand she aimed for Tereus’ eyes, while

1 Anisland in the bay of Alexandria, famous for the light-
house upon it.

2 Ppws, like olwvds, can mean both a ““bird” and an
““omen.”

3 As explained in ch. v. the wéwres is the substitute for
speech employed Ly the dumb Philomels, the table the scene
of the cannibal feast. The whole story is one of the most
famous of ancient mythology, and is often told — best, perhaps,
in the sixth book of Ovid’s Metamorphoses.
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1 eTaker (Scaliger) and & (Jucobs) for MSS. &acer.

2 The MSS. ypag#v is intolerably flat : I have substituted
for iv Jacobs’ ponwtw.
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BOOK V, 3-3

with her left she tried to draw her torn garments
over her breasts. He held her in his arms, drawing
her form towards him within them, and tightening
his embrace round her, body to body; such was the
picture of the tapestry which the painter had made.
As for the rest of the painting, the women were
shewing Tereus the remains of the feast in a
basket, the child’s head and hands; their expres-
sion was a mixture of laughter and fear. Tereus
was depicted leaping up from his seat and drawing
his sword against the women ; his leg was pressing
against the table, which neither stood nor fell,
but displayed the unstable balance of an impending
fall.

4. “In my opinion,” said Menelaus, ¢ we should not
continue our journey to Pharos; for you may observe
that we have had two bad signs, the touching of us
by the bird’s wing and the threat which this picture
implies. Those who profess to interpret signs bid
us pay attention to the stories of pictures, if' such
happen to meet our eye as we set forth to our
business, and to conclude that what is likely to happen
tous will be of the same character as the event of the
painted story. You see then how full of miseries is this
drawing— unlawful love, shameless adultery, women’s
woes ; I therefore recommend you to desist from this
expedition of yours.” His words seemed to me not
without reason, and I prayed Chaereas to have
us excused for that day; he left us in considerable
displeasure, saying that he would return to us on the
mMOrrow.

5. Said Leucippe to me—all womankind is fond of
stories—¢ What is the meaning of the subject of this
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! By an inadvertence of the author’s or an imperfection of
the text no mention of birds was made in the description of
the picture immediately preceding : the metamorphosis should
have been the last scene after the over-set table. Achilles
Tatius follows the less usnal tradition in making Procne the
nightingale and Philomela the swallow ; conditions are more
usually reversed, and such is the tradition in modern poetry,
where *Philomel” has become a synonym for the nightingale.
But the tale in the text is not without support ; a discussion
may be found in Muncker’s note on Hyginus, Fab. 45.

2 Villoison’s correction for MSS &wvyoev,
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picture? What are these birds? Who are those
women and that vile man?” 1 began to relate to
her the whole history : “They are the nightingale,”
said I, “the swallow, and the hoopoe—all human
creatures, and all birds as well; the man became
the hoopoe, Philomela the swallow, and Procne the
nightingale. Both these women had their home in
Athens, and the man, Tereus, was Procne’s husband.
One wife at a time, it seems, is not enough for
a barbarian’s love, especially if opportunity occur
for him to give rein to his wantonness; and this
Thracian’s opportunity came through the natural
affection of Procne, who sent her husband to bring
her sister to her. He started on his journey still
the husband of Procne, but he came back? the lover
of Philomela, and by the way he made her a second
Procne ; then, fearing Philomela’s tongue, his bride-
groom’s present? to her was that she should be
dumb, and he shore away the glory of her speech. But
this profited him nothing; Philomela’s art provided
her with a silent voice. She weaves a telltale
tapestry, working her story into the threads; her hand
takes the place of her tongue and sets out for Procue’s
eyes what Procne should have learned by her ears
——she tells her sister of her sufferings by means of

1 Accounts differ as to the means Tereus employed to take
Philomela from her father Pandion. The more usual one,
apparently followed here, is that his was a genuine mission
trom Procne, who wished to see her sister; another relates
that he told Pandion that Procne was dead, and that he
wished to have Philomela, his deceased wife’s sister, in a
second marriage.

2 The &va is the opposite of the dowry—the present given
by the groom to the %ride. It may well have corresponded
to the Germanic Morgengabe, his reward to her for her
virginity.
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1 Jacobs, for MSS. dpagai.  After this word the necessary
article af was supplied by Hirschig: it had disappeared by
haplography.
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her shuttle. When Procne read of the deed of
violence by means of the tapestry, she sought how
she might take an overwhelming vengeance upon
her husband. With two women, double was their
wrath ; they conspired together for one object,
spurred on by jealousy ! and sense of violence done,
and contrived a banquet even more hideous than the
unhallowed nuptials; Tereus’ own child? was to be
his dish, whose mother had been Procne before her
fury ; but now she had forgotten the pangs by which
she gave him birth. So far greater were the agonies
of jealousy than those of the womb; women care
for nothing but to avenge themselves on him who
has wronged their bed, even if they suffer in their
revenge a woe equal to that which they inflict, and
they balance the pain of what they suffer by the sweet-
ness of the vengeance which they exact. So Tereus
dined on this devils’ dish, while they carried to him
in a basket the remains of his son with a mixture of
fear and mocking laughter; he sees those remains,
mourns for what he has eaten—he knew that he was
the father of the very food he had swallowed;
knowing it, he draws his sword and rushes upon the
women, but the air receives them from his vengeance;
he mounts with them, and like them becomes a bird.
They still preserve the image of the passions they feel
—the swallow flies, Tereus pursues; his hate is as great
as ever, even when they are all clothed with wings.”

6. For the moment then we had by this incident
escaped the plot laid against us; but we only gained
one day. On the morrow came Chaereas at dawn:

1 Strictly speaking it is the (yAorumia which spurs on
Procne, the #8pis which was the cause of Philomela’s re-

venge. But by a perfectly natural extension both are made
to apply to each of the women. 2 Itys.
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1 Hirschig’s insertion: or you may, with Hercher, substi-
tute Fhos for dAos. Jacobs proposed Salds.

2 I think Hercher must be right in substituting poi—the
dativus incommodi—for the ill-placed and weak possessive
pov. The alteration is very slight.
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for very shame we could make no further excuses and
got aboard a boat to go to Pharos; Menelaus stayed
behind, saying that he was not well. Chaereas first
took us to the light-house and shewed us the most
remarkable and extraordinary structure upon which
it rested ; it was like a mountain, almost reaching the
clouds, in the middle of the sea. Below the
building flowed the waters; it seemed to be as it
were suspended above their surface, while at the
top of this mountain rose a second sun to be a
guide for ships. After this he took us to his house,
which was on the shore at the extremity of the
island.

7. Assoon as evening was come, Chaereas went out,
alleging as a pretence the demands of nature. Not
long after there was a sudden tumult at the door, and
in rushed a large number of tall men, their swords
drawn, all directing themselves upon the maiden.
Seeing my dearest being taken from me, I could not
bear it, and rushed into the fray; one of them
wounded me with his sword in the thigh, and I sank
to the ground. While I was thus falling, streaming
with blood, they put her aboard a boat and made off.
Such was the noise and tumult caused by the pirates
that the commander of the island came up, who
happened to be an acquaintance of mine because he
had been in our former camp. I shewed him my
wound and implored him to pursue the pirates.
There were plenty of ships anchored there about the
town; the commander entered one ot them and
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went in chase, his bodyguard with him, while I
followed them, carried aboard in a litter.

Directly the piratessaw our ship putting out to give
them battle, they brought the maiden up on deck
with her hands tied behind her; and one of them
cried out with a tremendous voice, “IHere is the
prize for which you are contending,”” cut off her head,
and threw the body down into the sea. When I saw
this, I cried out and wept, and would have cast
myself in too; restrained from doing so by my
companions, I begged them to stop the ship, and
that somebody might be sent down into the water to
see if I could rescue the maiden’s body with a
view to its burial. The commander agreed, and
stopped the ship ; two of the sailors jumped overboard,
got hold of the trunk and, brought it back to us,
Meanwhile the pirates rowed with still greater vigour ;
we were again nearing them when they sighted
another Shlp, and, on recognising it, called to it for
help; its crew were purple-fishers, also pirates.
When the commander saw that there were now
two ships against him, he became disquieted
and ordered the rowers to reverse; the pirates
indeed had already desisted from their flight and
were challenging us to give battle. We reached
the land; I disembarked, and. there, embracing
the body, 1 gave vent to my tears: “Now,” 1
cried, “now, Leucippe, are you really dead; and
a double death, with its share both in land.and
sea. The poor remains of your body I possess, but
you I have lost; the division between land and
sea is no fair one; though there seems to be left
to me the greater part of you, it is really the less,
while that which seems to possess but a small
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part of you has really all.l Come, since Fate has
grudged me kisses on your face, I will kiss instead
your wounded neck.”

8. After this dirge, and after burying the body, 1
returned again to Alexandria; there my wound was
tended, though against my will, Menelaus exhorting
and comforting me, and I endured to live. Six
months had now passed, and the intensity of my
anguish began a little to fade : for time is the medicine
of grief, healing the wounds of the soul—the light
of the sun brings with it joy, and grief, however
overwhelming it be, boils only while the soul is
aflame, and cools when it is finally overcome by the
influence of lapse of time. I was walking in the
market-place when somebody behind me suddenly
took hold of my hand and swung me round, and,
without a word, seized me in his arms and kissed me
warmly. At first [ did not know who it was, but stood
like one struck dumb, receiving his embraces—a mere
target for kisses; butin a moment or so, when I saw
his face, and it was Clinias, I shouted aloud for joy, and
embraced him in return and gave him back the same
endearments. After this we both went back to my
lodgings, where he related to me his story, how he
had escaped from the shipwreck, while I told him all
that had come to pass in the matter of Leucippe.

9. “Immediately,” said he, ““after the break-up of
the ship, I climbed on to the yard; I obtained a
hold of it with some difficulty, as it was already
crowded, but I put my hands round it and tried to
hang from it and keep it within my clutch. We had

! The head being the noblest part of the anatomy. No
translation can make this laboured rhetoric anything but
ridiculous,
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uot long drifted upon it, when a mighty billow lifted
the spar on high and dashed it, almost in a per-
pendicular position, upon a rock beneath the surface
of the water, the impact being at the opposite end
of it to that upon which 1 was hanging. After it
actually struck, it sprang back again violently like a
catapult, and shot me from it as though I had been
flung from a sling. After that I swam for the rest
of the day, though I no longer cherished any hope
of being saved. I was already worn out and had
given myself up to fate, when 1 saw a ship bearing
towards me from straight in front ; and so, lifting up
my hands as well as I could, I entreated and prayed
for their pity by gestures. They, either taking
compassion upon me or because the wind so impelled
them, came quite close by me, and one of the sailors
flung me a rope without the vessel pausing in her
course ; I caught hold of it and so they dragged me
up from the very gates of death. The vessel was
bound for Sidon, and some of those who were on
board knew who I was and looked after me.

10. “ After a voyage of two days we arrived at that
city,and I asked the Sidonians on board (Xenodamas
the merchant, and Theophilus his father-in-law) not
to mention to any Tyrian that they might meet how
I bhad escaped from the shipwreck, so that it might
not be known that I had fled from the country with
you. I hoped, that if they kept quiet on these
matters, my abserice might escape notice ; there were
only five days while I had been away and not been seen
about, and, as you know,! I had instructed those of
my houschold to tell anybody that came wmaking

1 This detail is not, as a matter of fact, mentioned in the
acconnt of the flight of Clinias and Clitophon from Tyre.
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wvvﬁavu,uevots‘, els Kwuny avroSeBn,wr;/teyaL wuéxpt
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evpov 'n"€pb e;wu /ca'recrxmcé'ra. olmew & o
a0s 7ra'rr]p éx Tis Hakawnm)s‘ (:‘TUXGU Hrwy,
arMa Sdo dAhwv vanpov 1];Lepwv, kal xata-
AapBdver mweudpbévra mapa Tob Tis Aevxim-
L 'n'a'rpbs‘ 'ypd,u,ua'ra, amep &ruye pera /u'au
n,u.epav Tijs. nueTépas uvran/uac xe/co,uwp,eva,
SL v o wa'rpa"roq éyyvd ool 'rryv Bvrya'repa.
& mowiats ovu o—v,u,gbapace ava'yvous‘ Td
rypa,u,ua-ra fcar, 'rnv vuerépav dxovoas puyny,
'ro ;Lev, ws‘ TO -rns* emo--ro?w;s‘ awo)»ea-aq a9)\ov,
10 8, O67i mapa pxpov otres 7 Tiyn Ta
wpdypara E0nke kai yap ovdév &v TolTwv
éryeyoves, €l BaTrov éxoploldn Ta ypipparta. kai
TOV péy wempaypuvoy ovdey mpos Tov abeldov
fyrjoaTo Tw ety ypdderw, d?\?\& xal Tijs UnT oS
Tis /cépm 5851597) T0 wapov ¢é 7rm'xew- ‘Tcixa
yap &v av"rouq éEevpricoper: rat ov 8eil 1o
o'u,u@av wrquq,ua ,uau()uvew EwUTpaTov. do=
p,evcoq 8¢ Gmov ot av cf)(nv, brav? pdbowat T
ery'yur)v, adnfowat, elye adrols éfeoTar davepis
Eyew u7'rep ] 'rregbevfyamv. e’7ro7\u7rpa'yuéva
o¢ wav'n a@evec, mol fcexmpr;/ca're' kal o oMyov
mPO TOUTWY TOV Nuepdy €pyeTar Awdavros ¢
Tipios €€ Alyvmrov memhevkws, xal Aéyer mpos
alrov 67t ge évBade éfedoator xdyw palaor,
ds elyov, evfs émBas wnés, oySony TalThy
1 The MSS. have 8eiv. Jacobs’ alteration should be
accepted. G has 8ei.

* Jacobs substituted émov for Smoc and éray for a meaning-

less dvres, omitting the following «xal before d¢ifoirrar. There
are other suggestions.
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BOOK V, 10

inquiries that I had gone away to my country seat
for ten full days; and I found that, as a fact, this
report about nme held the.field. Your father did not
return from his absence in Palestine ! until two days
later; and he then found a letter had arrived from
Leucippe’s father >—it had come the very day after
our flight—Dbetrothing his daughter to you. He was
doubly distressed when he read the letter and heard
of your flight; first, because of the loss of the prize 3
which the letter brought, and second, because
Fortune had arranged that you should suffer by so
narrow a margin; none of all these misfortunes
would have happened if the letter had come a little
sooner. He decided that he had better not write to
his brother an account of what had happened, and
he also asked the girl’s mother?* to keep silence for
the present; < We shall probably soon find them,’
he said, “and there is no necessity for Sostratus to
know the misfortune that has befallen us. Wherever
they are, they will be only too glad to come back
when they hear of the betrothal, as they may thus
openly attain the very object of their flight.” He
did his very utmost to find out where you had
gone; and just a few days ago there came one,
Diophantus of Tyre, who had lately come by sea
from Egypt, and told him that he had seen you
there. When 1 learned how things were, I in-
stantly took ship hither, and this is now the eighth

1 It is mentioned in II. xxx. that Hippias had gone away
for afew days, but his destination is not there given.

2 Bostratus,

3 Not very clear; was Leucippe herself the prize? And if
so, could Hippias be said to have lost her? Or is the refer-
ence to her dowry, which would thus come from the family
of Sostratus to that of Hippias? ¢ Panthea.
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a'/cex}rw/x,GQa 7r0'r€pov ets 'Tnv matpida cotl viv
ava/coma'-reou, 3 1oV wavepa ev‘mvé’a avapeve-
Téov.”  ““Oddérepor,” eimov: “ moie wyap av?
{Botps wpocwe TOV TaTépa, pdAioTa pev obTw®S
aloypds ¢uyodr, elta xai Tiv wapaxaTabikny
atrd > Tddendod Siadleipas; Pevyew oﬁv e’u7€z?~
Oev UmoheimeTal 7rpiv frew az’rrév.” év 'rov'rw
81; o Meve)»aos‘ ewepxe'ral,, kal o Ea'rvpoc p.eT
avTod, kai TéY Te K)\ewmv 7r€pL7TTU<70’0V'TaL xal
pavBdvovar wap Hudr TG wewpafy/,ceva. Kai
o Ed'rvpoq, “CANN €ome oor,” Epy, “kal Ta
7rapov7a Oéabac xa)&ws‘ /cal. e)&enoat 1]rvxr7v éri
ool ¢Xevyo,u,evnv. a/covda'rw 8y xai o Khewias,
79 yap A¢>po ity péya TovTe wapeaxey ayalav.
¢ 86 ok é0é et NaBeiv. wyuvaika vyap éEéunvev

! Cobet’s change from got. A dative is necessary for use
with the verbal substantive, and it was probably changed
into oo by coming at the right place for a possessive.

2 %y inserted by Cobet.

3 au'r(p (restored by Cobet) had doubtless been changed
into abro by the proximity of the genitive in the next word.
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BOOK V, 10-11

day that I have been scouring the city in search
of you. You have to make up your mind as to
your future plans, as your father will probably be
here.”

11. Hearing this story, I cried aloud at the prank
that Fortune had played me: “Cruel goddess,” 1
said, “ this is the time that Sostratus chooses to give
me Leucippe—an espousal coming from the field of
war '—so0 exactly measuring his time that his message
should not arrive before our flight. Alas for my
untimely good luck! How happy could I have
been with one day’s difference! After death comes
a wedding, after the dirge the marriage-hymn. What
sort of a bride is this that Fate gives me? Why,
she has not even given her to me in the shape of a
whole corpse.” < This is not the time,” said Clinias,
«“for lamentations; but let us consider whether it
would be best for you to return at once to your own
country or to wait for your father here.” ¢ Neither,”
said I: «“ with what sort of countenance could I meet
my father, after first fleeing from him in an underhand
manner, and then being the destruction of the
charge entrusted to him by his brother? There is
nothing that I can do except to make my escape
before he arrives.” While I was thus speaking, in
came Menelaus and Satyrus with him; after em-
bracing Clinias they heard the whole story from us.
““You have the chance,” said Satyrus, «of putting
your fortunes in a fine position and at the same time
of shewing pity to a soul that is all afire for your
sake. Let Clinias hear the state of affairs as well;
Aphrodite offers this fellow a real prize, and he will
vot stretch out his hand to take it. She has made to

! The wéreuos ®paninds of L. iii. § 6.
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v olbolav. 3. alTov yap Térrapas ! uijvas viv
3 7 14 3 -~ 7 € M
&vfdde OSiérpufer, dwxorovBioar Beopévy. 6 Be
odx olda T( mabow Imepydavel, vouilwy adrd
Acvklnany dvaBidoeafor.”
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2 4 [ 133 2/ A’ 4 A N
pou,” dmoly, 6 Zdrvpos Aéyew. xdddos yap
-~ A} ~
kai mhotros wal épws el ownMbov émi o€, ovy
L4 3 \ kd -~ 1 b A 4 < 7
&pas o0d¢ qvaBodis: 16 pév yap xdAdos 7doriy,
< \ -~ e € 8 3y ¥ ,8 ~ - 2
S 8¢ mholros Tpudiy, 6 8é épws aldd mpofevet.
-~ A ¢ 1 Al 3 7 I s
poet 3¢ & feos Tods adaldvas. ¢épe meiohyri
¢ Xatdpw kol ydpoaw d 1 0e®.”  kayw
/7 X% 4 3 ) ‘o ’ 3 1
orevdfas, * "Aye pe,” elmov, ** Smor Bédeis, el kai
KXewiq Tobro Bokel pdvov émws ro yivawdy pot
un mapéyn mpdyuara, émelyovoa mpds TO Epyov,
b4 k] ”" 3 A t4 > ’ 4 A
éor’ av eis Ty "Edecor dpucdpela. $ldvw yap
émopoadpevos évratfa pn ovveMely, évba Aecv-
kimmgy dmoddidexa.” Tabra dxodoas & Ldrupos,
1 The MSS. have 8do: but we know from ch. xxii. below
that Melite had waited four months at Alexandria hoping
for the love of Clitophon, so that we must write 7érrapas
with Jacabs, supposing that a copyist misread §” as 3vo.
2 mpofevei G (the other MSS. omit), as Hercher also pro-

posed. Cobet reads 8i3wot.
3 So Mitscherlich for MSS. ©pvoar. épwoar Jacobs.

1 If we may judge from the Ephesian Matron of Petronius
{chs, cxi.—cxii.) the ladies of Ephesus were celebrated for the
strength of their affections as well as for the sprightliness of
their wit.
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BOOK V, 11-12

dote on him a woman so beautiful that you might
take her for a lovely statue; she is an Ephesian by
race, her name is Melite;? she is very rich, and
young. Her husband has lately been lost at sea,
and now she is willing to take this fellow to be—I
will not say her husband, but—her lord and master;
she offers him herself and all that she possesses. On
his account she has now spent four months here
asking him to be her companion on her journey
home, but he, for some reason which I cannot
fathom, is too proud to consent; I suppose that he
thinks that his Leucippe will come to life again.”
12. “ Satyrus,” said Clinias, * seems to me to talk
reason. When beauty, wealth, and love beckon you
all at once, it is no time for sitting down and
procrastination: her beauty will bring you pleasure,
her wealth luxurious living, and her love the respect?
of men. God hates the proud, so come, allow yourself
to be persuaded by Satyrus and obey God’s will.”
“ Take me where you will,” I said, with a groan,
* if Clinias too approved; but on the one condition
that this tiresome woman shall not trouble and press
me to become her husband in deed until we arrive
at Ephesus; I have some time ago taken an ocath
that I will have nothing to do with any woman here
where I lost Leucippe.” Immediately that Satyrus

2 Throughout, MSS. a have MeXirry, B have MeXiry with TI8,
It may either be that Clitophon was to marry her, but to
have more domination over herself and her riches than an
ordinary husband; or, more probably, that he was not to be
her busband, but in the more advantageous position of amant
en titre.

3 qld&s is here difficult to translate: it may mean self
respect, or respect shewn to others, or respect shewn by
others. I have preferred the third possibility.
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BOOK V, 12-13

heard this, he hurried to Melite to take her the
good news and very soon returned to report that
when she had heard his message she very nearly
expired from delight ; also, that 1 must go that very
day to dine with her as the prelude to our coming
union, [ agreed to this and repaired to her.

13. When she saw me, she jumped up, embraced
me and covered my face with kisses. She was indeed
beautiful ; you might describe her face as of the
colour and texture of milk,! the rose also growing in
her cheeks ; her look shone with a splendour proper
to the goddess of love, and her hair was long and
thick and golden, so that 1 had to admit that it was
not without pleasure that I beheld her. The dinner
she provided was sumptuous; she took a portion ot
the meats set before her, so as to appear to eat, but
could swallow nothing of the food; she did nothing
but gaze upon me. To lovers there is no delight
save in the object of love, which occupies the whole
of their soul, and leaves no place in it for the
pleasures of the table. The pleasure which comes
from vision enters by the eyes and makes its home
in the breast; bearing with it ever the image of the
beloved, it impresses it upon the mirror of the soul
and leaves there its image ; the emanation given off
by beauty travels by invisible rays to the lovesick
heart and imprints upon it its photograph. Realizing
the position, I said to her, “ How is this? Do you
take nothing of the dainties you have yourself
provided? You consume no more than those who
are painted as eating.” ‘ What costly dish,” said

¥ A literal translation would be : ‘“that her face had been
anointed with milk.” T have had to have recourse to some-
thing of a paraphrase.
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1 Some editors change roificacfa: and éropiiva into futures :
I have preferred to make &yarfoew into an aorist, as being
more idiomatic and requiring less alteration,
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BOOK V, 13-14

she, < what wine could be more agreeable to me than
the sight of you?” As she spoke, she kissed me,
and it was not without pleasure that I received her
kisses ; then, as she tore herself from me—* That is
my sustenance,” she said.

14. For the time we continued in this manner;
and when evening came she did her best to make
me pass the night there. I, however, begged to be
excused, using the same words to her that I had
previously spoken to Satyrus. She let me go, though
hardly and in distress; and it was agreed upon
between us that the next day we should meet
at the temple of Isis in order to discuss our future
and take the goddess as witness to our troth.
Menelaus and Clinias came there with us, and we
took oaths, I to love her honourably, and she to
make me her husband and declare me master
of all that she possessed. ¢ Our actual arrival at
Ephesus,” I said, “must be time enough for you for
the completion of our nuptials; here, as I said, you
must be content to give place to Leucippe.” A rich
banquet was then prepared for us: it was called a
wedding breakfast, though we had agreed to defer the
consummation of the marriage. Iremember a good
joke made by Melite during the feast; the guests
were calling down blessings upon our espousals,
when she quietly nodded towards me, saying: «1
seem to be unique in having an unheard of experi-
ence, and one that generally happens only in the
case of the dead whose bLodies cannot be found;
I have often seen a tenantless catafalque,! but

1 gevoragiov can be represented in English, and we have
adopted the same word, cenotaph, for an empty memorial or

tomb. But we have no proper expression for xevoydutor, a
mariage blanc.
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1 74 is not in the MSS., having doubtless disappeared
before o, It was supplied by Jacobs.
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BOOK V, 14~15

never a tenantless marriage-bed "—a jest that was
half in earnest.

15. On the next day we made our preparations for
departure, being by good chance invited by a
favourable wind. Menelaus came with us to the
harbour and bade us god-speed, telling us that on
this occasion we should find a sea that was more
friendly to us; he then left us,a young man who
was the truest of friends and of a nature better
than mortal ; his eyes filled with tears and we were
all constrained to weep in return. Clinias decided
not to leave me, but to sail with me as far as Ephesus,
and, after remaining some time in that city, to return
if he found my future prospects in fair case. The
wind was fair behind us; it was now evening and
we had dined and were retiring to rest; Melite and
I had a cabin to ourselves which had been built!
on the upper deck; and there she flung her arms
about me, kissed me, and asked me for the full rites of
marriage: “ Now,” said she, “we have traversed
Leucippe’s boundaries and reached those of your
promises ; now begins the time when they are to
be fulfilled. Why must I wait for our airival at
Ephesus? No one can be sure of what will happen
at sea, and no trust can be placed in the changeful
winds. Believe me, Clitophon, I am all afire—would
that I could shew it to you—would that the fire of
love had a like nature with that of the common
element, in order that I might set you aflame by
my embrace ; but, as it is, this fire of mine, unlike
other kinds, has its fuel in itself, and in lovers’
embraces it seems to burn up furiously but to spare

1 Literally, *‘fenced round”; doubtless a temporary
structure.
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1 She was said to be ‘Adpoyévea, foam-born, and to have
risen from the sea by the shore of the island of Cytheta.

2 The symbolism is very elaborate. The yard crossing the
mast at right angles reminds Melite of a yoke, and so of
Hera lvyla; in the same way the cables stand for the bonds
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BOOK V, 15-16

the object of those embraces. O strange and mystic
fire, fire that glows in secret and will not transgress the
limits of the victim on whom it preys ! Letusthen, my
dearest, become initiates in the sacred rites of
Aphrodite.”

16. “ No,” said I, ¢ force me not to do violence
to the duty owed to the dead; we have not
traversed the limits consecrated to that poor girl
until we land in another country. Did you not
hear that she perished at sea? [ am now sailing
over Leucippe’s grave, and perhaps her shade is
even now hovering round the ship. They say that
the souls of those who have met their end in
the deep never go down to Hades, but wander in
the same spot about the face of the waters; she
may perhaps be present at our embraces. Then
does this seem to you a spot suitable for the
completion of our marriage? A marriage on the
ocean wave, a marriage tossed by the deep? Could
you bear that ours should be an unstable and
rocking marriage-bed?”  “You quibble, my
dearest,” she cried ; “lovers find every spot a possible
marriage-bed, and Love is a god who finds nowhere
inaccessible to him. Indeed where could a place be
found more appropriate than on the sea for love and
the mysteries of Aphrodite? Aphrodite is the sea’s
daughter.! Let us propitiate that goddess who
presides over marriages and honour her mother by
this marriage of ours. Yes, all that I see about
seems to me to be emblematic of marriage: here is
the yoke? of marriage that hangs above our heads,

of marriage, which (like the yoke) are quite familiar to us in
the figurative language of to-day. The succeeding compari-
sons are even more far-fetched.
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1 A most ingenious correction of MSS. dyew, made by
Hemsterhuis.
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BOOK V, 16~17

there are the ties of marriage which depend from the
yard—fine omens, my lord and master—our couch is
beneath the yoke,and the ties are securely fastened.
Here too is the rudder close to our couch, and
Fortune is the helmsman that directs our espousals;
our groomsman and bridesmaids are Poseidon and
his train of Nereids; for it was here that he wedded
Amphitrite. The wind too whistles tunefully in the
rigging : I think that the breath of the gale is singing
our bridal song. Then you also see the sail bellying
out, like a woman’s fertile womb : this seems to me
the most propitious of omens; 1 shall soon see
you a father.”” Seeing that she was in a coming-on
humour, *“ Let us abstain,” I said, “ like philosophers,
dear lady, until we touch land. I swear to you by
this very sea and by the good luck of our veyage, that |
too am as anxious as you for fruaition ; but the sea too
has its statutes, and I have often heard from sea-
faring men that ships should always be pure from
the rites of love, perhaps because they themselves
are sacred,! or perhaps that there should be no
dalliance in the dangerous state in which ship-board
always is. Therefore, my dearest, do not let us
inflict this insult on the sea—we do not want our
marriage to have in it a large admixture of fear—
let us keep our pleasure pure and undefiled.” Using
these words 1 did my best to appease her with my
kisses, and finally succeeded ; we then went to sleep
in the cabin, just as we were, for the rest of the
time on board.

17. It took us five days sail after this to reach
Ephesus. Her house there was large and one of the

1 1 do not know why ships are sacred per ge, unless it be
for the fute/a navis— the figure-head gods.
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1 The MSS. have oyolvoior, which can be feminine: but
the epithet mayelaws is much more appropriate to the thick,
stock-like xolmxes than to the thin oyotvo:, which should
mean ropes made of reeds or withies. xoin: is found in the
margin of cod. Anglicanus 16 D. XVIII.

2 Bo Salmasiug for MSS. mapasyelv. The infinitive cannot
be construed.
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BOOK V, 17

most important in the city, her servants numerous
and her furniture costly. She first ordered a most
elaborate dinner to be prepared; « Meanwhile,” said
she, “we will visit my country seat.” This was
about half a mile from the city, and we entered a
carriage and set out for it. On our arrival we were
walking through the rows of plants in the garden
when suddenly there threw herself at our feet a
woman wearing heavy fetters and holding a hoe, her
head shorn, her person dirty, clad in a short and
wretched garment. ¢ Have pity on me,” she cried,
“my lady, let a woman pity a woman, and one
that was once! free, and was born so, though now,
by the decree of Fortune, a slave.” After these words
she remained silent; so ¢ Rise, woman,” said
Melite, “ say who you are and whence you come,
and to whom you owe these fetters. Even in your
misery your appearance proclaims aloud that you are
of gentle birth,” ¢ It is your steward,” she replied,
“because I would not be a slave to his lusts. My
name is Lacaena, I come from Thessaly. I lay
before you this my fate with all supplication. Save
nie from this threatening disaster, grant me security
until I can pay you the two thousand pieces of gold;
that was the sum for which Sosthenes bought me
from the hands of the pirates, and be sure that I can
raise it with very small delay ; if not, I will be your
slave. Yes, and you can see how he has torn my

L The editors have Pointed out that the words éAevépay
uév, bs Epvv, BotAqy 8¢ viv form an jambic line; they may
possibly be a quotation from some tragedy.
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